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ПРЕДГОВОР

 Друштво за русински језик, књижевност и културу (основано 1970. 
године у Новом Саду) издаје свој гласник од 1975. године. Гласник је до 1987. 
године носио назив Творчосц (= стваралаштво), a од 1988. године излази као 
Studia Ruthenica. Објављено је 13 бројева Творчосци и 14 Studia Ruthenica (укупно 
27 гласника). Од трећег броја Studia Ruthenica излази као зборник радова. 
            У првом делу четрнаестог броја Зборника радова Studia Ruthenica (27. 
гласнику) објављенa су два дипломска рада студената Одсека за русинистику 
Филозофског факултета у Новом Саду, у другом су дати осврти и рецензије о 
новијим издањима, у трећем прилози о годишњицама и сећањима, и у четвртом  
резултати литерарних конкурса под називом: „Матерњи језик и родни крај”, 
„Све око нас је природа” и „Русинска басна”. 
             У Хроници Друштва за русински језик, књижевност и културу (пети део) 
дат је преглед активности Друштва од новембра 2008. до јануара 2010. године и 
списка нових чланова Друштва.
                                               
           

Уредништво
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УВОДНЕ СЛОВО

 Дружтво за руски язик, литературу и културу (основанe 1970. року 
у Новим Садзе) видава свой глашнїк од 1975. року. Глашнїк по 1987. рок мал 
назву Творчосц, а од 1988. року виходзи як Studia Ruthenica. Обявени 13 числа 
Творчосци и 14 Studia Ruthenica (вєдно 27 глашнїки). Од трецого числа Studia 
Ruthenica виходзи як зборнїк роботох. 
             У першей часци штернастого числа Зборнїку роботох Studia Ruthenica (27. 
глашнїка) обявени два дипломски роботи студентох Оддзелєня за русинистику 
Филозофскогo факултета у Новим Садзе, у другей дати огляднуца и рецензиї 
о новших виданьох, у трецей слово о рочнїцох и здогадованьох, и у штвартей  
резултати литературних конкурсох под називу: „Мацерински язик и родзени 
край”, „Шицко коло нас природа” и „Руска басна”.
             У Хронїки Дружтва за руски язик, литературу и културу (пията часц) 
дати препатрунок активносцох Дружтва од новембра 2008. по януар 2010. року 
и список нових членох Дружтва.            
                                                                

   Редакция        
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PREFACE

 The Society of the Ruthenian Language, Literature and Culture (founded in 
1970 in Novi Sad) has published its herald from 1975. The herald’s title was Tvorčosc 
(= creative work) till 1987 and since 1988 it has been published under the name of 
Studia Ruthenica. 13 issues of Tvorčosc and 14 issues of Studia Ruthenica have been 
published (total 27 issues). Studia Ruthenica has been published as collection of 
works since its third issue. 

In the fi rst part of the fourteenth issue of the Studia Ruthenica collection of 
works (27th issue) two diploma works defended by graduate students of the Department 
оf Rusynistics of the Faculty of Philosophy in Novi Sad have been published, in 
the second part – reviews and essays on the latest publications, in the third part – 
essays on anniversaries and memories, and in the fourth part – results of the Literary 
Competitions titled „Mother Tongue And the Homeland”, „Everything Around Us Is 
Nature” and „Ruthenian Fable”. 

In the Chronicle of the Society of the Ruthenian Language, Literature and 
Culture (the fi fth part) a review of the Society`s activities from November 2008 to 
January 2010 and a list of new members of the Society have been given.   
                                                  

                                                          
Editorial Board                         
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I

ДИПЛОМСКИ РОБОТИ СТУДЕНТОХ 
КАТЕДРИ ЗА РУСКИ  ЯЗИК И ЛИТЕРАТУРУ 

ФИЛОЗОФСКОГО ФАКУЛТЕТА 
У НОВИМ САДЗЕ

Литература
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Оля Яковлєв

УПЛЇВ ПОЕЗИЇ МИРОСЛАВА АНТИЧА И ОҐДЕНА 
НЕША НА ДЗЕЦИНСКУ ПОЕЗИЮ ДЮРИ ПАПГАРГАЯ

            ДЗЕЦИНСКА ПИСНЯ

Дзецинска писня 
то конїк шестри зоз медовнїка,
машлїчка била на варґочику,
яблучко сладке зоз овоцнїка, 
смачна закрутка на жемлїку.

Дзецинска писня
то хлєбик цепли зоз мармеладу,
чай руменцови при фриштику.
То баранчатко одняте стаду, 
пишне гачатко при кочику.

Дзецинска писня
то мотиль бистри под обервами
зоз жренком ясним у колїсанки.
То сон препилки под першичками,
то буква златна зоз читанки.

Дзецинска писня 
дакеди габзов сок сцаговаци,
осце задзате за нохчиком.
То и покривов зуб печаци, 
пирщок боляци под язиком.

Дзецинска писня 
то и до креви склєнчки стлучени,
ґамба спухнута од слизочки.
То до заглавка сни одложени,
подаровани од мамочки.
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1. ПРОБЛЕМ ДЕФИНИЦИЇ

Глєдаюци одвит на питанє цо то литература за дзеци, була сом 
нєсподзивана, бо директного одвиту або дефинициї того поняца нєт. Тексти у 
хторих ше толкує цо  нє литература за дзеци, цо нє поезия за дзеци, частейши од 
гевтих у хторих описане цо тоти поняца подрозумюю.

Литература за дзеци, патрене феноменолоґийно, пошлїдок розвою 
у хторим ше формовал и стабилизовал литературни полуфункционализем. 
Понеже ше тото случело концом XVIII и на початку XIX вику, можеме повесц же 
литература за дзеци модерни феномен з велїма нєрозяшнєнима концептуалнима 
и праґматичнима питанями.

Вшелїяк же под дзецинску литературу нє подрозумюєме шицки твори 
хтори доступни дзецом. Тиж так, тематика дзецинства нє предусловиє же би 
даєдна писня або приповедка вошла до того чаривного кругу литератури за 
дзеци. И, на концу, до литератури за дзеци сиґурно нє уходза твори хтори пишу 
сами дзеци.

2. НАЇВНА ПИСНЯ

Добра писня за дзеци приноши поєдноставену, алє цалосну и правдиву 
визию швета. Поезия за дзеци одкрива швет, нєпостредни дзецински одношеня у 
нїм, менує ствари и єства и у тим смислу єй воспитна улога нєспорна. Дидактика 
литератури за дзеци самоподрозумююца прикмета, алє цалком розумлїве и же 
вона муши буц у форми хтора одвитує дзецку. Поезия за дзеци єдна можлївосц 
литературного виразу, єдна духовна авантура хтора ше нє случайно збула. Од 
других литературних творох, тоти твори ше видвоюю з одредзену лєгкосцу 
структури и наївносцу.

Озбильни и жридлови дзецински поета, понеже почитує дзецко и 
його шлєбоду и нє ма илузиї о його ангелскей чистоти, дзецинску психу и 
чувствительносц нє будзе тримац за вонкашнї контролни мири своєй творчосци, 
алє за природни стредок у хторим би його слова могли буц прилапени и точно 
похопени. Нєсвидома, нукашня унапряменосц на дзецинске чувство и дожице 
швета може витвориц дїло окремней вредносци, а свидоме намаганє звичайно 
знїщує литературну уметносц. Спонтано, по нукашнєй нужносци, дзецом ше 
приблїжую даєдни авторе и їх твори. Писатель за дзеци треба же би бешедовал о 
дзецинстве зоз дзецинства, моцно и ясно, же би го и дзеци могли зрозумиц. Вон 
муши цалком спознац дзецинску психу, алє тото спознанє нє саме себе циль; 
главна чаривносц його дїла чувство бависка и авантури.
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Писня за дзеци побудзує интересованє як при дзецох, так и при одроснутих. 
Дзецко дзецинскей писнї оправданє, муза, жадани и нїґда у достаточним чишлє 
присутни читатель. У писнї за дзеци єст места за шицко: и за гумор, и за бависко, 
и за нєобовязне дорушованє „вельких” темох, за социялну анґажованосц... Гумор 
стаємна прикмета поезиї за дзеци, и кед го нє хаснує на нєпостредни способ, 
дзецинска писня при нас спричинює ошмих. Дзецинска писня прилагодзена 
и ґу дзецинскому интелектуалному искуству, алє и ґу можлївосцом поетского 
дожица одроснутих. Слово о єдним окремним искустве уметносци, єдним 
окремним похопеню швета, и праве прето би, можебуц, дзецинску писню було 
примеранше наволац – наївна писня.

3. РОЗВОЙ ДЗЕЦИНСКЕЙ ЛИТЕРАТУРИ

Пред трома виками першираз обрацена увага на дзеци як читачох и почата 
розгварка о дзецох и дзецинстве вообще. Розвой школства ту мал пресудну 
улогу. Перши шлїди литератури за дзеци находзиме 1657. року у кнїжки Orbis 
pictus, хтору написал гуманиста Ян Амос Коменски. Од вику просвищеносци, 
интересованє за дзеци нєпреривно рошнє и литература за дзеци ше швидше 
розвива. Значне було зявйованє Трактату о воспитаню Жан Жака Русоа. Його 
слова: „Нє познаме дзецинство!”, одгукли далєко и моцно. По теди писателє 
глєдали чловека у дзецку и нє дзбали за гевто цо у дзецку дзецинске.

Родоначалнїк сербскей поезиї за дзеци Йован Йованович Змай. Вон ше 
моцно, щиро и успишно обрацел ґу дзецинству свойого народу. Поезия Йована 
Йовановича Змая основне жридло на хторим ше формовала поетика Янка Фейси, 
чия кнїжка писньох за дзеци „Пупче” обявена 1929. року. Алманах „Пупче” 
за нас нєшка значни пре факт же з нїм почина обявйованє рускей дзецинскей 
литератури у форми кнїжкох. Спочатку писнї за дзеци припадали такволаней 
„учительскей” поетики, у хторей старши подучую младших о живоце. Така 
поезия нє дошлєбодзовала дзецку же би саме спознало швет. Аж Микола М. 
Кочиш фундаментовал у рускей поезиї за дзеци другу файту поетики, гевту дзе 
старши и младши дзеля терхи и радосци того швета на ровни часци. Кед поезия 
за дзеци Миколи М.  Кочиша у основи педаґоґийна гимна роботи, Папгаргайова 
поезия за дзеци гимна бависку и шлєбоди, як замерковал Юлиян Тамаш у 
„Историї рускей литератури”.
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4. HOMO LUDENS

„Да ли сам икада рекао: Oво је велики живот?
Нe, једино сам рекао: Oво је велика игра!”

                                              M. Aнтић, Mрежа

Права история литератури за дзеци почина коло половки XIX вику, кед 
виполнєне условиє о припознаваню окремней природи дзецинства. Дзецко у тим 
склопе постава субєкт хтори жиє на двох уровньох − реалним и фантазийним. 
Реални уровень облапя швет у хторим дзецко жиє, рошнє, руша ше (фамилия, 
школа, дом, вилєт,...). Фантазийни уровень хтори дзецко похопює єднак „реално” 
виражує ше у бависку. 

Йоган Хуизинґ у кнїжки Homo ludens гвари же поезия раз народзена у 
сфери бависка, занавше остава у нєй.

Бависко дїялносц хтора ше одвива у розробених, просторних и смисловних 
гранїцох, по єдним видлївим шоре, по добродзечнє прилапених правилох, звонка 
подруча материялней нєобходносци або хасновитосци. Розположенє у хторим 
ше бависко одвива то возбудзеносц и одушевенє. Тоту дїялносц  провадзи 
чувство напартосци, а вона сама приноши веселосц, опущованє, шлєбоду. 

Поиесис (Poiesis) функция бависка. Вона ше одвива у просторe за бависко 
духа, у швеце цо го сам дух себе твори. Кед стварносц похопиме як дацо цо до 
конца може буц виражене зоз словами трезбеного живота, теди поезия нї у яким 
случаю нє трезбена. Вона на другим боку, на гевтим боку дзе дзецко, животиня, 
сон, шмих. Же бизме розумели поезию, мушиме знац облєчиц душу дзецка як 
чаривну кошулю, и мудросц дзецка предпоставиц мудросци одроснутого. 
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5. НЄ ДАМ СВОЙО РОКИ И КВИТ

Дюра Папгаргаї нє мал длугши стаж як поет за дзеци кед 1977. року 
обявел кнїжку Нє дам свойо роки и квит. Писнї у збирки подзелєни до циклусох: 
Роки у чижмох од седем мильох, Писнї на розклопйованє, Глава досц менша од 
бруха, Моцни жиранти, Дакущичко лїви писнї, Тайни лєм за интерне хаснованє 
и Вирошню раз панталони. Перши дзевец писнї (Сказка о царови, брадавки 
и цмару, Приповедка о запетки, мудрей петки и злим танцу, Єдна далєка 
держава, Цар жедляр, Гроф Апостроф, Нєверписня, Тайна кози Рози, Приватна 
зоо-заграда, Стих у колору) нагадую стил и основни прикмети Папгаргайовей 
поезиї, алє нє досцигую єй найвисши точки. Гроф Апостроф интересантна писня 
о височестве Бутєлара и панї Плаци и добри приклад же шицко под одредзенима 
условиями може буц тема писнї за дзеци, гоч велї авторе дзецинство тримаю за 
привилеґовани материял литератури за дзеци. Писня Тайна кози Рози найблїзша 
гевтей поезиї за дзеци зоз хтору нашо мали читаче були „бомбардовани” по теди 
– сладкаво розмазуюцей. Без огляду на тоту писню, Дюра Папгаргаї моцно завар 
дзвери стихом хтори були полни мачичкох, машлїчкох, бабочкох, шестричкох и 
брацикох. Гоч писал за дзеци, його лексика нє була инфантилна, ридко хасновал 
розмазуюци дзецински слова, а заш лєм його поезию дзеци швидко полюбели и 
лєгко зрозумели. 

У другим циклусу нашли ше прави хлапцовски писнї у хторих поета 
шпива о пошлїдкох яки дзецински бависка продукую и карох цо шлїдза кед ше 
дзеци нє справую як ше од нїх обчекує.

... Кед розбиєш нос на песци
нєздобачки,
лєбо стлучеш шестри палєц
на каменю, 
горезначки
преноцуєш на ременю ...
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... Та хто ше од того бої 
цо ше гої!
Алє кед ше дараз подре панталону
зоз найлону
або штофу, 
е, ту уж маш катастрофу.
          Катастрофа

... Знаме же нє слуха брата, 
мацери нїч нє помага, 
же одповеда оцови, 
учиц ше нє сце, 
а то за нас роба драга – 
даме за ньго
з бананами сто гордови.
Кед ше роба нє зачера
до позавчера, 
най ше пачи, 
хтошка збере
аж му праскац буду ґачи.

  Писмо зоз Африки

... А оцец лєм доруцує: 
кед наютре нє поправи
двойку зоз ґеоґрафиї,
пойдзе нє до Америки,
алє розношиц помиї.

  Добре знац цудзи язики

Дзецко церпи кари родичох и одроснутих, алє ше и бунї кед обачи 
нєлоґичносци и нєдошлїдносци у способе справованя якому младших научую 
одроснути, а сами ше того нє притримую, алє од дзецка вимагаю и обчекую. 
Дзецко обачує двойнїсти морал и лїцемерносц одроснутих. Побунєти ше гласно 
чує у писньох: Рогати статок, Добре знац цудзи язики  и  Крижна косц, хтора 
представя бисер анеґдотскей дзецинскей писньочки. 

... Е, наисце, по ґаґор ми
тей домашнєй тираниї.
Таки сом як на робиї!

  Добре знац цудзи язики
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У писньох трецого циклусу описани чежкосци школярского живота. 
Хлапец тераз уж леґинчок хтори шмело виражує свойо нєзадовольство ґу школи 
и „терору” од одроснутих хтори го наганяю учиц ше и робиц тото цо му нє по 
дзеки. Вон би жиц свой живот, а старши ше му мишаю и зопераю го. Шицко тото 
виражене гумористично, на хвильку аж иронично. 

... Ех, цо я мам живот царски
яґод пшичок салашарски.
         Царски живот

Штварти циклус Моцни жиранти составени зоз трох писньох у хторих 
Папгаргаї припознал же дзецинство нє було таке барз красне и без циню як цо 
го жадаме приказац сами себе. И нєшкайши дзеци ше пренайду у тих писньох, 
пречитаю у нїх свойо думки и препознаю свойо чувства. Хто з нас голєм раз нє 
подумал таке:

... Емиґруєм з того дому.
Пойдзем гоч на конєц швета!
  Жалба одвичательним за младших братох

Писнї пиятого циклусу тиж пошвецени одрастаню и звладованю велькей 
и чежкей науки – живота. У нїх обачуєме же гунцут лєм єдно чувствительне 
дзецко хторе у власним доме находзи цепле гнїздо. Гоч моцно жада цо скорей 
вилєциц до самостойного живота, воно ше бої и унїма тото поробиц.

Найвеселши боки тей кнїжки, боки на хторих ше бешедує о любови. То 
боки на хторих ше находза писнї зоз циклуса Тайни лєм за интерне хаснованє. 
Дзецко, леґиньчок ше стрета зоз новима чувствами и нє може себе потолковац 
цо ше з нїм случує. Якашик висша сила одредзує його поступки. Злєкнути є и 
збунєти пре чудо цо ше любов вола.

Найвреднєйши писнї у тей збирки позберани до циклусу Вирошню раз 
панталони. Даскельо з нїх нє дзецински, односно, нє лєм дзецински писнї. То 
писнї у хторих виражени социялни проблеми як общедружтвени, а зоз тим и 
общеґенерацийни. Значна писня у тим циклусу писня Рано, прето же є типична 
„папгаргайовска”. То поезия у метафори, идилична, пасторална писня на славу 
нового дня, живота и дзецинства. 

... Рано ма найщирше шерцо,
чисте, цеплючке як колїсанка!
Воно обраци през дньово дзвери 
нови папери, 
бо кажде рано наша наймилша



18

роботна тека,
нова читанка!
               Рано

Поетова филозофия дзецинства виражена у остатнєй писнї тей збирки. 
Писня Дзецинство нє Дїдо Мраз нє вишпивана у самей ситуациї дзецинского 
живота, алє є писня о дзецинстве хтору поет вишпивал зоз часовей дистанци 
з єдним попатрунком за собу и прейдзеним животом, написал Юлиян Тамаш. 
Дзецинство у дзецинстве нїкого нє радує, а кед одлєци, кед прейдзе, почина нам 
хибиц. Цо є старши, чловек интензивнєйше чувствує и частейше доволує час 
кед бул щешлїви, а теди того нє бул свидоми. И ту потвердзене же аж кед дацо 
страци, чловек постава свидоми вредносци того цо мал. Нажаль, дзецинство нє 
мож врациц.

Илустрация зоз кнїжки Оґдена Неша

6. ЯЙ, БОЖЕ МОЙ, ЯКЕ Я ТО ВЕЛЬКЕ

Одшмелєни з успихом кнїжки поезиї за дзеци Нє дам свойо роки и квит, 
хтора наградзена з награду „Руского слова”, Дюра Папгаргаї ше упущел до 
прози и у єдним диху написал приповедки за дзеци Конєц швета. Направел 
и серию з пейц предлуженьох о дзивчецу Наталки, хтори виведзени як радио-
драми, обявени як сликовнїци и виведзени на сцени. Писац литературу за дзеци 
врацел ше зоз кнїжку поезиї Яй, боже мой, яке я то вельке, хтора обявена 2005. 
року.

То збирка писньох о дзецох и за дзеци у хторей поета з дзецинского угла 
спатра сучасносц и живот. Писнї подзелєни до циклусох: Слунечко зоз чоколади, 
Граблї за хмари, Як жуваче, як миделко, Крев нє вода, Як зрею ґамбочки  и Буба 
у глави. Природа, дом, школа, товарише, нєсташносци, любов, шицко цо твори 
дзецинство − присутне у писньох тей збирки.

Кед обявена тота кнїжка, Дюра Папгаргаї виявел же писац за дзеци 
озбильна ствар, насампредз прето же и саме дзецинство нє лєгке и озбильне. За 
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Папгаргая писанє за дзеци лирски лїтопис поетов, а источашнє и оцена того цо ше 
нєшка збува у дзецинским швеце. Як сам поета гварел, прировнаня ту обовязни. 
Писательово дзецинство вязане за правенє бабкох зоз чуткох, бичачканє и други 
наївни бависка. У нєшкайшим швеце дзеци ше бавя з бависками на батериї 
а найлєпши пайташ им компютер. На планє дзецинского живота случели ше 
вельки пременки, таки яки ше анї нє могли задумац у „дзецинстве з губабох”.

... А цо ше вец опитаце поетови
кед вам з писню на мобилни здзал дєплови?
Поета ше у дзецинстве бавел з чутку,
та чувствує мобилни лєм у жалудку.
Чутка му и тераз бренка аж по уха,
та дзецинство з телефоном наспак слуха.
Ви активно наволайце гевти знаки
цо пребудза його стихох мобилняки.
             Уключуйце мобилняки 

Рушаюци од позициї дзецка зоднука швета дзецка, Папгаргаї повязал 
до тоталней слики дзецинства тоти процивни способи одрастаня, указуюци же 
ше швет меня, алє дзеци вше исти – нєсташни, любопитлїви, щири, збунєти, 
залюбени. Як дакеди босоноге дзецинство, тераз електронске дзецинство 
зложене зоз питаньох и глєданя одвитох. Дзецко у каждей хвильки одкрива, 
заключує и формує даяку стратеґию прилагодзованя, як цо то робя и одроснути. 
Чловек homo ludens: же би жил, муши ше бавиц. Принцип бавеня то архетип 
хтори нє застарює, призначел Яков Кишюгас у рецензиї за кнїжку Яй, боже 
мой, яке я то вельке. Потримовка тому архетипскому принципу бавеня основа 
квалитету Папгаргайовей поезиї за дзеци.

ЗАЗРАК

Єден зазрак предзу предзе, 
други зазрак плєву плєє,
треци зазрак веду ведзе,
а штварти ше шмишнє шмеє.

Сто зазрацтва сто зазракох, 
тристо чуда, рой чудакох.
Здурел дурак од дуракох, 
шлєпи чмиґнул од шлєптакох.
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Зазрацтво ше у сну снує.
Ти ше питаш: як то може? 
А зазрак ци одвитує:
ша то за це – вайцо коже!

Папгаргайово писнї за дзеци специфична потримовка дзецку и його 
швету. Вон дзецко люби таке яке є и нє пробує го направиц иншаким по напредок 
скратей шапки за идеалну главу:

... Так ми предрекнуте од панї природи, 
а хто ми нє вери най ше зо мну стави.
Мам я предвидзенє ище зоз оводи
же будзем ґенерал, алє власней глави.
                     Сладка кариєра

7.  УПЛЇВИ

Папгаргаї у писньох за „векши дзеци” гумористично, иронично, даґдзе аж 
саркастично унапрямених, до рускей дзецинскей литератури уключує резултати 
поезиї Мирослава Антича, алє и гевтого способу шпиваня за дзеци яке виросло 
под уплївом америцкого поети Оґдена Неша. Так збирка писньох Нє дам свойо 
роки и квит у смислу континуитета на руским язику нє традицийна кнїжка, а 
збирка Яй, боже мой, яке я то вельке, то уж гей. 

7. 1. ВОЯЦИ СЛОВОХ

Поетска творчосц Мирослава Антича постала состойна часц нашей 
каждодньовосци. За пейдзешатрочни ювилей познатого поети, Дюра Папгаргаї 
пожадал часц поетских вредносцох Мирослава Антича приблїжиц и читачови 
на руским язику. Року 1982. обявел збирку позбераних писньох Мирослава  
Антича и насловел ю Дзела и фиялки. У уводним слове Папгаргаї припознал же 
ше до ньго покрадзме глїбоко уцагнул єден дурачок, Мирослав Антич, преполни 
нєвилїчивого оптимизма и залюбени до бависка, шлєбоди и живота. Билу чулку 
Папгаргаї тримал за найлєпше цо Антич створел. Шлїди тей Античовей поетики 
зме препознали и находзиме их у збирки  Яй, боже мой, яке я то вельке. 

Гевто цо першенствено и глїбоко повязує поезию двох панонских 
поетох то ровнїна, Войводина, хтора у їх писньох присутна и як ґеоґрафия и як 
менталитет. Гоч Папгаргаї анї у єдней писнї зоз спомнутих збиркох поезиї за 
дзеци нє наводзи експлицитно Войводину, єй валали, анї родни Руски Керестур, 
вони у тих збиркох жию. У Папгаргайовей поезиї за дзеци запаметани руски, 
керестурски дух у хторим ше одкрива и специфичне спатранє и толкованє 
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живота. Мирослав Антич по думаню Дюри Папгаргая поетски защитни знак 
Войводини, а исте бизме могли повесц  и за Папгаргая и його любени Руски 
Керестур.

Обидвоме су лиричаре обсесивно запатрени до хлапца хтори рошнє. 
Векшина Папгаргайових писньох за дзеци чисто хлапцовски писнї яки и Антич 
писал. Автобиоґрафски характер Папгаргайових дзецинских писньох можеме 
предпоставиц, а Античових потвердзени.

И Папгаргайов и Античов юнак нє „дзецко за приклад”, алє шванцар, 
„кловн”, „стармал”, хтори живо провадзи шицко коло себе, реаґує, проциви 
ше кед збачи же  дацо нє идзе як би требало. Обачени гришки у справованю 
одроснутих шмело осудзує. Родичи як кед би нїґда нє були дзеци: шицко им 
завадза, дзецко нєпреривно опоминаю и кару. Обтерховани зоз своїма велькима 
проблемами, нє чувствую терхи своїх потомкох, або им ше вони видза мали, 
нєважни и шмишни.

Папгаргаї и Антич поетове психолоґове. Вони розумя дзеци и дзецинство. 
О дзецинстве нє пишу з дистанци, алє рушаю од позициї дзецка зоднука швета 
дзецка.

... Moј тата и моја мама никад нису имали 
девет, 
jeданаест,
или четрнаест година.
Oни су одмах рођени помало проседи
и намрштени 
и нервозни
са милион неких неодложних послова
петљавине
и малих ружних свађа и пребацивања.
Oни су вечно оговарали пријатеље и рођаке,
рачунали како ће с новцем до првог 
jaдали се, 
исповедали, 
куњали
пa су им тако исклизле године детињства 
кao сребрне рибе уз реку.
          Mирослав Aнтић, Горка песма

... А мудрей бешеди маю: 
перше того хто нє з нїма 
огваряю.
Вец по шоре:
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нє добри у нас дохторе, 
конєц швета уж приходзи,
кума ше заш розиходзи,
хлєб ознова пойдзе горе,
гевта знова у тим шоре.
Монета нам права страда,
цошка нове рихта влада.
  Дюра Папгаргаї, Крижна косц

Антич гварел же живот вельке бависко. Вон жадни дожицох, чувствох, 
оптимистични є, алє и боляцо реални у спатраню и оценьованю живота. При 
ньому нєт забранєни табу-теми. Швет, живот и чловека нє идеализує. Як и 
Антич, так ше и Папгаргаї у своєй першей збирки поезиї за дзеци дотхнул 
темох хтори ше по теди нє могли задумац у тей файти литератури. Вони утаргли 
гранїцу дзецинскей поезиї и поезиї за одроснутих.

... Оцец ми гвари: 
сину, кажде по знанє ходзи
на рукох власного стандарда.
А прецо, оцец, 
нє шицки єднаки руки маме?
Прецо дахто у мегким сицу шедзи, 
а ми ше на бициґли дирґаме?
Оцец ше длуго моцовал у глави
зоз тим задатком 
док глєдал одвит прави.
А вец лєм махнул з руку:
кед ходзиш по науку
нє важне, сину, цо маш под задком,
алє у глави.
  Дюра Папгаргаї, Иста ґарда

Обидвоме поетове щиро любя дзеци и доживюю их як себе ровни. И кед 
им дацо толкую, и кед их дачому поучую, вони то нє робя строго и з критику, алє 
благо, шептаюци, з ошмихом.

... Никад немој да се враћаш
кад већ једном у свет кренеш.
Немој нешто да ми петљаш.
Немој да ми хоћеш-нећеш.
         Mирослав Aнтић, Неповратна песма
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Ан тич о фе но ме ну любо ви ав тен тич но шпи вал пра ве у та кво ла ней ли-
ри ки за дзе ци. У ру скей по е зиї за дзе ци Пап гар гаї пер ши пре гва рел о гев тим 
пре ход ним, нєде фи но ва ним во зро сту хто ри ше по те ди нє спо ми нал и о гев тих 
чув ствох о хторих ше лєм шеп та ло, и то лєм найлєпшим пай та шом. Пап гар гаї 
шпи ва о хлап цох и дзив ча тох хто ри ви ра стаю до леґин ьох и дзив кох и хто ри 
злєкну ти и збун єти пре чу до цо их за ла пе ло, шнїю по кус од ро сну ти сни.

...По вед бим єй:
най ю чорт до фра са нєше.
А нє мо жем.
Шер цо нє да. 
Кед ю вид зим, так на рошнєм
же нє ме сцим ше на дзве ри.
Цо ту мо жем.
  Дюра Пап гар гаї, Любов нє зна гранїци

... Ништа нећу да јој кажем,
јeр нећу.
Aли aкo погледа
нeког другог, 
постаћу најгори 
ђак у школи.
  Mирослав Aнтић, Страница из дневника

...Нє вер же лєгко. Нє вер же глад ко.
Нє та ке про сте як па суля.
По чи на при кро и сца го ва цо
и якош слад ко, 
а вец ше кру ци,
гой са и мо та
яґод пияна Же мо ва куля.
И ро зум зму ци, та ци разєдну зоз при пад ка ми
дов єдна змуля 
док клїпнєш з оком.
  Дюра Пап гар гаї, Любов на шко ла за по чатнїкох

... И све се у круг врти.
И нема те силе теже
Која би могла оваквог 
зa зe мљу да те веже.
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Дoк лупаш главу шта је 
и пробаш да се сетиш,
схвати: 
ти летиш, 
ти летиш!
Први пут стварно литиш!
  Mирослав Aнтић, Прва љубав

... Измешаш роткве и ромбоиде.
Измешаш ноте и пирамиде.
Измешаш лептире и градове.
И спортове.
И ручне радове.
И тропско биље.
И старе Грке.
И лепо не знаш шта ћеш од муке.

Сада видиш шта је чуперак плави. 
Кaд ти се данима мота по глави, 
пa oд дечака, 
правог јунака, 
нaправи туњавка и неспретњака.
  Mирослав Aнтић, Плави чуперак

...То останє моя тай на:
и як єй стої кан джур ка,
з хто рим оком крас ше джмур ка,
кад зи пре ход зи улїчку
и яку вяже машлїчку.
Яка то да ко му бри ґа 
як ше во ла.
  Дюра Пап гар гаї, Вель ка тай на

Сло во о емо ци йох хто ри мла ди моц но чув ствую, алє су им нє по зна ти. 
Мла ди чло век ис то чашнє щешлїви, злєкну ти, збун єти, опи ти... За то то ча рив не 
чув ство, гоч го пра ве спо знал, по рих та ни є шиц ко дац и зро биц. Пап гар гаї и Ан-
тич по ру чую нам исте – любов то то цо зоз жи во та тво ри вред носц. 

И на кон цу, и Ан тич и Пап гар гаї пи шу о дзе цох хто ри лєдво че каю же би 
одро сли и од ро сну тих хто ри жа даю же би голєм на хвиль ку озно ва бу ли ма ли.
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...Гваря: дзе цин ство да кус як Дїдо Мраз,
гоч як зра дує, швид ко одлєци.
Пре то би шиц ки ище раз
голєм до тижня
сце ли буц дзе ци.
  Дюра Пап гар гаї, Дзе цин ство як Дїдо Мраз

Чло ве ко во преклятство же най волї гев то цо нє ма, гоч то то цо ма, обєктив-
но вреднєйше од гев то го цо жа да. У остатнєй ис тан ци, як гва ри Та маш, ста но-
ви ско же сми сел людско го жи во та у глєданю ще сца. Ан тич и Пап гар гаї нам по-
ру чую же го нє тре ба глєдац звон ка чло ве ка, алє у чло ве ко ви, од но сно у дзец ку. 

Дете је највећа светлост у људима!
        Mирослав Aнтић

Дюра Пап гар гаї бул сви до ми же єдно го дня ана ли ти ча ре „пре най ду” же 
то ти їх заєднїцки ста но ви ска ре зул тат йо го спа траня на при по зна то го со путнїка 
на по ет скей дра ги. Ис то чашнє, Пап гар гаї при по знал же му бу ло ми ло же Ан-
тич и вон у дзе шка по доб них хвиль кох, гоч у ро злич них ча сох, голєм у сти ху 
бу ли исто го ду маня. Гоч уплїв Ан ти чо вей дзе цин скей по е зиї на Пап гар га йо ву 
очиглядни и моц ни, вред носц Пап гар га йо вей дзе цин скей по е зиї нє змен ша на и 
нє мож єй по рек нуц ори ґи нал носц и ав тен тич носц у на шей ли те ра ту ри. Пап гар-
га йо ва по е зия бу ла и вше останє до бри при клад як тре ба пи сац о дзе цох и за дзе-
ци. Ан ти чо ви и Пап гар га йо ви у дзе цин скей по е зиї велї те ми, мо ти ви и чув ства 
заєднїцки, алє и ка жди ви тво рел свой окрем ни ви раз по хто рим є пре по знатлїви. 
Пап гар га йо во спа транє жи во та вел ьо ре алнєйше од Ан ти чо во го. Пап гар гаї ход-
зи по же ми, а Ан тич ча стей ше по хма рох. За Папгаргая дзе цин ство лєм дзе цин-
ство, єден спе ци фич ни и кра сни час жи во та, а за Ан ти ча ка жде дзец ко и дзе цин-
ство єден но ви по ча ток, но ва тай на. „Живот je све нешто из почетка”, на пи сал 
Ан тич у писнї Од лу ка. По ча ток єдна з оп се си йох йо го по е зиї. Ан тич ма и дру ги 
оп се сиї хто ри нє при сут ни у Пап гар га йо вей по е зиї, як напри клад шлєбо да це ла 
и ду ха, Ци ґанє як єй сим вол, Все ле на, без кон єчносц, сон... „Жи ве ти про стран” 
– то Ан ти чов идеал.

Об ще по зна те же оби дво ме по е то ве пи са ли о дзе цин стве. Вель ка часц 
тих запи сох ав то би оґ раф ска. Ан тич у опи су дзе цин ства ли ричнєйши, нїжнєйши, 
емоционалнєйши. Пап гар гаї ро зба вен ши и гу мо ри стичнєйши. 

У єдней хвиль ки, ве се лосц хто ра тре пе ци и над Пап гар га йо ви ма и над 
Античовима сти ха ми ше пре творює до дур но сци. То то ше слу чує у пи сньох 
у хторих дзец ко по ста ва сви до ме двойнїсто го мо ра лу од ро сну тих, кед му ше 
спроцивює и кед ви ра жує нєза до вольство зоз трет ма ном у фа ми лиї. У та ких 
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слу чайох при Пап гар га йо ви до ми нант на ат мос фе ра у хто рей оцов ре мень ма 
глав не и остатнє сло во. 

...Кед нє по могнє кри ти ка,
вец му ре мень най дзе лїка.
  Дюра Пап гар гаї, На дрилїкар ски ре цеп ти

При Ан ти чо ви та ки си ту а ци ї нєт. З дру го го бо ку, Ан тич у даєд них пи-
сньох кри ти кує дзе ци пре то же су ча сто нєчувствительни ґу ро ди чом и за бу ваю 
же як ше ро ди чи ко ло нїх труд за, кел ьо ше трапя и пре нїх од ре каю. 

... Све сам ово за њих стек´o.
Нико хвала није рeк´o.
K´o дa морам дa сe зборам
и дa леђа вечно кривим
због принчева и принцза.
K´o дa сa мo зa тo живим.
  Mирослав Aнтић,  Свашта умем

Писнї оби двох ав то рох по кус упре ко сни, з ча су на час гор ки и са ти рич-
ни. Алє тот не ґа ти ви зем хто ри у їх по е зиї при сут ни нє пра ви не ґа ти ви зем. То, у 
ства ри, поволанка на по зи тив носц.

         
Играј се,
чак и кад се бринеш.
Док јесен пo нa мa шиба и пљушти
хоћу да магле са света скинеш!
  Mирослав Aнтић
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7. 2. ШМИХ ЯК ЛЇК

Оґ ден Неш, аме риц ки по е та, сво йо ча со во ви при по ве дал же свою пер шу 
писню на шмар бал єдно го ве ча ра, ру цел ю до шме ца, а вец ше пред у мал и по-
слал ю до но вин ки NewYor ker, дзе є и обяве на. Так 1930. ро ку по ча ла Не шо ва 
пи са тельс ка ка риє ра.

Оґ ден Неш пи сал и за дзе ци и за стар ших. Велї йо го писнї пре гла ше ни 
за най у спишнєйши при кла ди гу мо ри стич ней по е зиї XX ви ку. Во ла ли го – Аме-
риц ка лу да. Пи сал о ка ждод ньо во сци, о шиц ким цо тра пи „обич но го” чло ве ка. 
„Вжал на зуб” пред роз суд и, глу посц, людски нєдостатки и спра во ванє. О шиц-
ким пи сал оштро, з гу мо ром хто ри пер ше на шмеє, а вец за болї. 

У ви ку ма те риялно сци, вон ше здо гад нул за по ста ве ней и под цен єней 
тройки – дзец ка, же ни и чло ве ка. Вон би оґ раф фа ми лиї. И Пап гар гаї пи ше о 
фамилиї и од но шеньох мед зи єй чле на ми. Оби дво ме су скон цен тро ва ни на 
медзиґене ра ций ни ро зкрок яки панує мед зи дзец ми и ро ди ча ми. Оґ ден Неш 
дзецко люби, же ну по чи тує, а за чло ве ка, йо го ме сто у фа ми лиї и шве це є за ста-
ра ни. Неш за чло ве ка гва ри же є най век ша до машня жи во тиня и нє усуд зує ше 
повесц за ньго же є хло п. Неш вше на бо ку дзец ка и без ре зер вно го по три мує. 

Децо, молим да нико не дрема;
Родитељи су наша данашња тема ...

...Паметно дете лако њима барата
Хушкајући их до међусобног рата.
Нeмој! Виче један родитељ беби;
Супротан родитељ пита – Шта не би?
Дете их слуша, туда се мува,
И непристрасно обоје кува.
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Сама не попуштај пред вољом њином;
Родитељи се подижу дисциплином.
Сети се изреке: Ko грдњу штеди,
Нема родитеља што нешто вреди.
У каријеристе се дете сврста
Kaд свије старије око прста.
  Oгден Неш, Дечји водич кроз родитеље

          Неш ви шмеює оца и не ґи рує йо го ав то ри тет. Йо го писнї Oбрати се тати, 
oн тo нe ћe знати и Ни речи нисам рекао або Ko кaже да је тај што свира на 
усној хармоници – отац? то то по тверд зую. 
          Нє чеж ко заключиц на ко го Неш ду ма кед гва ри – Родитељи, oдбиј!  Тиж 
так лєгко пред по ста виц хто з ро ди чох зви шок кед ше Пап гар гаї пи та:
 

Нач на єдно ма ле дзец ко
при ду аж дво йо ро ди чи?

Док Неш оцо ви од ре ка ав то ри тет, при Пап гар га йо ви оцо во сло во и ре-
мень до ми нант ни у вос пи таню дзец ка. Гоч ше дзец ко бунї и про ци ви „ти ра ниї” 
хто ру цер пи, во но при Пап гар га йо ви нє ма мо ци пре менїц ме сто хто ре му жи вот 
од ред зел. Неш три ма же дзе ци од ро ди чох, окре ме од оца, нє мо жу вел ьо на у чиц. 
Нє треба же би ше дзец ко спа тра ло на своїх ро ди чох, бо во ни са ми у жи во це нїч 
му дре нє зробели. Пап гар гаї нє та ки оштри ґу ро ди чом. Дзец ко у йо го пи сньох 
на кон цу заш лєм по слу ха ро ди чох, а дом му оаза до хто рей ше вше мо же вра циц 
и дзе вше най дзе любов. Неш шве до чи о одцуд зе но сци мед зи людзми, окре ме 
мед зи чле на ми фа ми лиї. Дзец ко у йо го шве це пре пу ще не са ме се бе. У Пап гар-
га йо вих пи сньох при сут на горко-сца го ва ца нїтка на ре ла циї ро ди чи – дзе ци, алє 
ро ди чи вше при сут ни у живоце своїх по том кох, со ви тую их и по три мую. То то 
шиц ко ро зумлїве кед зна ме у яким дру жтве жил Неш, а у яким Пап гар гаї. Неш 
би оґ раф аме риц кей, ур ба ней фамилиї, а Пап гар гаї ва лал скей, ру рал ней, ру скей.

Не шо ви и Пап гар га йо ви заєднїцки и окрем ни гу мор и вер ба ли зем. Во ни 
присут ни у Не шо вих збир кох Шти хо ви и Сме шна сме ша, а при Пап гар га йо ви 
су обачлїви у пи сньох пер шо го ци клу су збир ки Нє дам сво йо ро ки и квит, и у 
пи сньох Ма ли желє ни и На ци о нал на мен ши на, хто ри ше на ход за у йо го дру гей 
збир ки за дзеци. У нїх Пап гар га йов ви раз иро нич ни, аж сар ка стич ни.

... Яве ли гин то ма ли желє ни з вель кей все ле ни
же ше чув ствую як занєдзба ни и за тра це ни,
бо во ни гоч су лїви и цлїви, дроб ни чу да ци
сцу ше вияшнїц же су по кре ви чи сти Ру сна ци.
              Дюра Пап гар гаї, Ма ли желє ни
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Бра на Црн че вич при пи сал Не шо вей по е зиї лїко ви ти прикмети. Вон у 
уводним сло ве Не шо вей збир ки Сме шна сме ша на пи сал же по е зия и гу мор Оґ-
де на Не ша на чи та теля, окре ме кед є ви тра пе на славянска ду ша, буд зе дїйство-
вац як аспи рин. И Пап гар га йов гу мор ма та ке дїйство.

8. НЄ ШМЕ МЕ ЗА БУЦ

На кон цу, заключим же Пап гар га йо ва дзе цин ска по е зия бу ла ори ґи нал-
на, ли рич на, лєгка, ме та фо рич на, иди лич на, па сто рал на, ро зба ве на, ино ва тив на, 
гумори стич на, са ти рич на. Гев то цо до ста ла од Ан ти ча и Не ша, лєм єй по мо гло же 
би од сво йо го по чат ку по те раз бу ла и оста ла над зви чай на у ру скей ли те ра ту ри.

Нє шме ме за буц же Пап гар гаї под звиг нул ру ску дзе цин ску по е зию на 
уровень умет но сци. 

Нє шме ме за буц же вред носц йо го по е зиї та кой за мер ко ва на и ро ка ми 
похвальована и ви зна чо ва на.

Нє шме ме за буц же Пап гар гаї бул, а длу го ище и останє най ре ци то ван ши 
по е та, най ви вод зен ши драм ски ав тор, най плоднєйши и най на град зо ван ши ав тор 
у ис то риї на шей ли те ра ту ри.

Нам оста ва чи тац йо го по е зию, вше ше на ню озно ва вра цац, пре пу що-
вац ше єй, ужи вац у нєй, пре по ру чо вац ю и ро згла шо вац ю як щешлїву и кра сну 
вист ку.

Нє шме ме за буц Дюру Пап гар гая.
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Марина Кухар

WVANGELIJSKI GRANЇ^NI SITUACIЇ U 
PRIPOVEDKOH MIHAJLA KOVA^A

      MIHAJLO KOVA^

Mihajlo Kovaч zabera znaчne mesto u istori< ruskej literaturi, 
zoz svo<ma literaturnima d<lami oznaчel XX vik i postal wden medzi 
najplodnwj{ima i najpoznat{ima pisatelymi. Narodzeni w u [idze 1909. 
roku u hudobnej fameli< yk piyte od wdenacecerih dzecoh. Vчas Kovaч e|i u 
dzecinstve poчuvstvuw na svowj skori yk ~eжko hudobnomu robotn<kovi dojsc 
do hlwba. Pre ~eжki materiylni obstavini ocec mu pojdze do Ameriki, a vec go 
zalapi i {vetova vojna, tak жe klxчnu ulogu u oчуваnx fameli< i vospitanx 
budze mac Kovaчova mac. U tih vojnovih ~asoh zapameta vel< pod<< i osobi, 
alw mu zanav{e ostanw u pamytki slika жenoh htori {e na klw~aci ve~arami 
modlwli `e bi {e vojna co skorej zakonчela i жe bi {e hlopi vraceli 
domu. Osnovnu i graжdansku {kolu zakonчel u [idze, a U~itelqsku {kolu u 
Kri`evcoh 1929. roku. Po zakonчenx шkoli poчina jogo d<ylnosc: zberal i 
zapisoval narodni melodi<, poчina pisac pisn< i pripovedki. Robel yk uчitelq 
u vel<h mestoh. U Ruskim Keresture pririhtoval diletantski predstavi, bul 
sekretar RNPD, чlen redakci< Kalendara i “Ruskih novinoh”. Mihajlo Kovaч 
{e an}aжoval na {ickih polqoh kulturnej d<ylnosci. Bul novinar, kritiчar, 
publicista, prekladatelq, poet, dragopisatelq, dramski i prozni pisatelq. 
Znaчne nagla{ic жe {e zyvel u ruskej literaturi 1927. roku, ked nam bul 
najpotrebnwj{i. Svidomi togo, Kovaч u avtobio}rafi< napi{e: “Nw trimam 
sebe za rovesn<ka velqkih pisatelqoh i poetoh, alw za{ lwm чuvstvuwm odredzene 
zadovolqstvo жe som bul yka{ik vyza medzi samima poчatkami tej d<ylnosci 
u nas i tima co nas dorastali i prerastali. ”1

1 M. Kovaч, “Diyspora” , O sebe, b. 393.
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Co {e dotika privatnogo `ivota, bul oжenwti z Ma}dalenu Duda{ zoy 
htoru mal dzivчe, alw жena mu vчas umera, ta {e жen< z Olenu Petri}ala, zoz 
htoru mal {tvero dzeci. Medzitim, e|i wdna tra}ediy {e sluчela u Kovaчovej 
fameli<: 1992. roku umera mu wdini sin Ivan.

Kovaч bul realistiчni pisatelq. Klasiчni realizem po Auerbahovi 
nw {me buc moralistiчni, retoriчni, idiliчni, gumoristiчni, satiriчni, 
a Kovaчova proza {icki toti prikmeti ma. Preto jogo realizem navoluwme 
poetski realizem, naznaчel dr Xliyn Tama{ u “Istori< ruskej literaturi”.

Pisatelw htorih чital i htori upl<vovali na jogo d<la, to u per{im 
{ore ukra<nski pisatelw: T. [evчenko, I. Franko, V. Stefanik, O. Kobilynska, 
M. Kocxbinski, L. Martoviч, od xжnoslavynskih pisatelqoh vidvoxx {e: V. 
Iliч, D. Vasilev, D. Tadiynoviч, B. ^ipliч, V. Petroviч, M. Crnynski.

Kovaч dobre poznal жivot i psiholo}ix svojogo narodu i u svo<h d<loh 
prikazoval nam жivot ruskih parastoh i parastkinqoh, <h sudqbu, htora im 
dakedi bula mac, a dakedi maчoha. 

Kaжde literaturne d<lo prikazuw odredzeni dumany, чuvstva, sposob 
жivota odredzenej druжtvenej }rupi, moжe pozitivno i ne}ativno upl<vovac 
na чitately. Kovaч жadal pozitivno upl<vovac na svoj narod, a to {e obaчuw u 
jogo moralnih poukoh htori prisutni u jogo pripovedkoh, pisnqoh i dramoh. 
Obovyzni pouki u duhu hristiynstva i toto dobronamirne pouчovanw, uчitelq 
Kovaч, htori bul hristiynski oriwntovani pisatelq, u svowj avtobio}rafi< tak 
nagla{el: 

“Yk pripadn<k grekokatol<ckej cerkvi, y odkedi sebe pametam, strogo 
rozlikoval viru od cerkvi, ta som yk pripadn<k cerkvi trimal {e obovyzni 
buc poslu{ni wj чlen dok vona d<jstvovala u duhu pravdivogo hristiynstva, a 
pravdive hristiynstvo to LXBOV. U meno tej lxbovi mnw kaжdi virn<k, goч 
von pravoslavni abo katol<k, brat po viri, bez oglydu htorej cerkvi pripadal. 
Tverdzim жe vel< nw|esca htori preжivjoval i i|e v{e preжivxw na{ narod 
max koren< prave u tih nw|e{l<vih dzel<dboh na{ogo narodu po cerkovnej 
pripadnosci. Pre totu podzelwnosc na tel< cerkvi mi postali жertvi i 
nacionalnih podzelwnqoh.”2

Mihajlo Kovaч umar u Novim Sadze 17. xniy 2005. roku u 96. roku 
жivota.

2 M. Kovaч “Diyspora”, O sebe, b. 396. 
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WVANGELIY I GRANЇ^NI SITUACIЇ

Velqki upl<v na Kovaчovo literaturni tvori mala Bibliy. Vona 
najpopularnwj{a i najprekladan{a kn<жka na {vece. Bibliy fenomenalna 
kn<жka, o чim {vedoчi fakt жe w preloжena na vecej yk 2377 yziki. Dzel< 
{e na Stari i Novi zavit. Stari zavit nam opisuw stvarynw {veta, чloveka, 
praroditelqski grih, potop {veta, izra<lqski narod... {icki pod<< htori шe 
zbuvali pred prihodom Isusa Hrista. Novi zavit nam opisuw nauku Isusovu; 
to kn<`ka htora nastala u per{im i drugim viku novej eri i sosto< {e zoz 
шtiroh Wvangelijoh, a pisatelw wvangelijoh to apostoli: Matej, Marko, Luka 
i Joan. Wvangeliy greчeske slovo i znaчi radosnu vistku o prihodu Isusa 
Hrista. U {ickih {tiroh wvangelijoh opisuw {e rodzenw, жivot, robotu, чuda, 
nakazovany, {merc i voskresenw Isusa Hrista. Do Novogo zavitu uhodza i d<la 
apostolski, <h жivot i misi< posle Isusa, tiж tak i apostolski pisma. Najvecej 
apostolski pisma napisal Pavlo, a najpoznat{i pisma: Rimynom, Solunynom, 
Korintynom, Filipynom, Kolosynom. I ostatny kn<жка htora uhodzi do Novogo 
zavitu to Odkrovenw abo Apokalipsa, i duma {e жe x napisal Joan. U nwj 
opisana sudqba cerkvi, konwc {veta, prihod Isusa Hrista i ostatn< sud Boжi. 

Dze{ec zapovidi Boжo dati e|i u Starim zavitu Mojsejovi na 
Sinajskej gori, i toti zapovidi osnova hristiynskogo morala i @ivota:

1. Y Gospodq Bog tvoj, nw maj drugih Bogoh okrem mnw.
2. Nw spominaj meno Gospoda Boga nadaremno.
3. Pametaj жe bi{ dzenq nwdzelqni {vetkoval.
4. Poчituj oca i macer svox, жe bi{ dlugo жil na жemi i жe bi ci dobre 

bulo.
5. Nw zabij!
6. Nw sogri{ bludno!
7. Nw kradn<!
8. Nw {vedoч krivo na bliжnqogo svojogo.
9. Nw poжadaj druga bliжnqogo svojogo.
10. Nw poжadaj n<ч co bliжnqogo tvojogo.

Per{i tri zapovidi ukazux na odno{enw }u Bogovi, a drugi sedem na 
odno{enw }u bliжn<m.

Isus Hristos nw utarguw dze{ec zapovidi alw ih tolkuw i dopolnxw i 
dava dva najvek{i zapovidi lxbovi: voni sinteza dze{ec zapovidoh.

1. Lxb Gospoda Boga svojogo zoz calim {ercom, zoz calu du{u, z calim 
rozumom i zoz {icku svox silu.

2. Lxb bliжnqogo svojogo yk samogo sebe.
Sedem glavni grihi to: piha, skuposc, nwчistota, zavisc, nwumerenosc 

u wdzenx i picu, gn<v, lwn<vstvo.
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U kaжdej sluжbi Boжej {e чita dayki virivok z Wvangeli<. Nw lwm 
Kovaч, alw i Kostelqnik {e odu{evjoval z Wvangelix. Na pitanw u чim moc 
Wvangeli<, Kostelqnik odvituw: “Dumace жe to uglavnim u nauki o lxbovi }
u Bogovi ta lxbovi bliжnqogo. Gri{ice. Kaжda abstraktna nauka to slaba 
moc za жivot - to lwm filozofiy. Moc Wvangeli< u wj konkretnej ilustraci< 
nauki yka gla{i: u osoboh, <h d<loh, <h sudqbi... U tej malxчkej kn<жoчki na 
daskel<h dze{atkoh l<stkoh pozberana taka }aleriy osoboh, tipovo {vetli 
i cmi harakteri, u tim an< wdna kn<жka nw moжe konkurovac Wvangeli<... A 
d<la tih osoboh, a <h doly! ^itali sce Koran - prazna plwva, dluga, dopita, 
nwokresana. A Wvangeliy yk tvori prirodi. Lxdski tvori, goч yki }eniylni, 
posle odredzenogo чasu ukazux vlasne dno i uж nwt vecej co u n<h glwdac. A o 
tvoroh prirodi lxdze budu be{edovac do konca {veta i nw viчerpax ih. Taka i 
Wvangeliy (pre svojo konkretni ilustraci< - u tim wj viчna moc).”

GRANЇ^NI SITUACIЇ

Gran<чna situaciy to nwzviчajna situaciy u htorej чlovek treba жe bi 
odluчoval i svox odluku ukazal z d<lom, postupkom abo slovom. U gran<чnih 
situacijoh чlovek odkriva svox prirodu u pravdivim {vetlw. Odredzeni 
postupki u gran<чnih situacijoh mu{a buc prevereni z iskustvom i vipitani 
u smislu vrednosci. Kaжdi pisatelq ma odredzene znanw, жivotne iskustvo 
i svojo odno{nw }u {vetu. Spram togo, von tvori ide< i zastupa ih u svo<h 
literaturnih d<loh, namagaxci {e жe bi ih prilapeli чitatelw i narod. Kovaч 
u svo<h literaturnih d<loh zastupn<k dobroti i moralu. Jogo literaturni 
podobi stretame u riжnih gran<чnih situacijoh, primu{eni su odluчovac i 
<h d<la, ked su u soglasnosci z wvangelijsku nauku, Kovaч afirmuw, a ked {e 
sprocivxx–odreka ih yk nwto~ni i nwproduktivni.

YZIK

U pripovedki “D>dova {merc” do viraжeny prihodzi pogani yzik babi 
Irini: vona svojomu horomu d<dovi nw dava mira, nw sce mu vilagodzovac, alw 
mu predrucuw жe bul n<yki чlovek, spomina mu {icki grihi. Nw sce mu dac 
palwnki, ta d<do na koncu umera.

Yzik nam sluжi za sporozumjovanw z lxdzmi i tot darunok dati lwm 
чlovekovi. Po Bibli< yziki na жemi pomi{ani ked lxdze poчali budovac 
Vavilonsku turnx bez Boga, alw Bog im pomi{al yziki жe bi {e nw mogli 
sporozumic. Po totu pod<x voni be{edovali z istim yzikom. Yzik ma pozitivnu 
i ne}ativnu ulogu u druжtve. U tej pripovedki yzik ma ne}ativnu ulogu. Kovaч 
{l<dzi apostolske nakazovanw htore nagla{uw жe yzik vecej ubiva чloveka yk 
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meч, ta mo`eme povesc жe d<do umera nw lwm pre palwnku, alw i pre babov o{tri 
yzik.

“Nw skvern< чloveka toto co uhodzi do ustoh, alw co z ustoh vihodzi. 
[icko co uhodzi do ustoh idze do bruha i virucuw {e vonka. A toto co vihodzi 
z ustoh, vihodzi zoz {erca i oskvernxw чloveka, bo zoz {erca vihodza zli dumki, 
zabojstva, prelxbstva, bludnosci, kradzi, fal{ivi {vedoчeny, bogohulstva.”3 

Hto nw gri{i z yzikom, tot sover{eni ~lovek - gvary wvangelisti¸ alw 
istoчasno nam sovitux жe bizme kontrolovali per{e svojo dumki¸ a vec svoj 
yzik.

Михал Ковач 

3 Svyte pismo, Matej 15 (11, 17-20) 
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PREBA^OVANW

Pripovedka “Markovo }ere}i” ma kritiчnu dimenzix htora {e odno{i 
na lxdski norovi i na medzilxdski odno{eny. Marko i Mary muж i жena htori 
posadzeli bostan, alw le}inw z valalu poчali kradnuc <h }ere}i i wden z krado{oh 
straci kalap. Posle togo Marko poчina glwdac krado{oh. U tim viglwdovanx 
Marko zabuva жe i von kradnul dreva od su{eda i predaval u su{ednim valalw, 
alw na toto go zdogadnw ocec wdnogo krado{a. Goч Marko predluжuw glwdac 
krado{oh, nw najdze ih. Pohopi Marko жe totu situacix moж ri{ic lwm na 
krasni sposob, z prebaчovanqom. Kovaч prilapxw {vet yki stvorel Bog. Goч 
чlovek stvoreni na obraz i podobu Boga, kaжdi чlovek gri{n<k, nw sover{eni 
w, i n<hto za sebe nw moжe povesc жe w poboжni i spravedl<vi. Spram togo, 
rozumel жe lxdze max slabosci. Preto za Rusnacoh u tej pripovedki gvari жe 
su nw idealni, yk to vel< dumax, alw su isti yk i drugi narodi. Rusnaci yk polqo 
krasnogo жita¸ alw u tim жitu wst i kukolx. Kovaч dobre poznal svoj narod i 
do oч mu prej} literaturnih d<loh gutorel pravdu, toto co po jogo dumanx nw 
bulo dobre, жe bi {e lxdze zlwp{ali. Najчastej{a prikmeta ruskogo obiчnogo 
valalskogo parasta bula skuposc. Preto vel< Kovaчovo podobi dostavax totu 
harakteristiku, a porydnw x max mawtni. Skuposc u hristiynstve grih i spada 
do sedem glavnih grihoh, a yk procivna чesnota zyvxw {e poжertvovnosc. Totu 
ne}ativnu harakteristiku max Marko i Mary u spomnutej pripovedki. Klxчni 
wvangelijski vislov htori {e precaguw prez pripovedku i odno{i {e nw lwm 
na glavni podobi, alw na {ickih Rusnacoh¸ glaшi: “Preco vidzi{ trisku u oku 
brata svojogo¸ a drevo u vlasnim oku nw obaчuw{? Yk moжe{ povesc svojomu 
bratovi: Bratu¸ daj жe bim vinyl trisku zoz tvojogo oka, a sam nw vidzi{ 
drevo u svo<m oku? Licemeru! Vinq per{e drevo z oka svojogo¸ a vec uvidzi{ 

vinyc trisku z oka brata svojogo!”4

Kovaч obaчel жe lxdze skorej vidza cudzi grihi i hibi, osudza ih i 
ogvaryx, a nw vidza sebe, svojo postupki i grihi htori zviчajno velqo vek{i 
i gor{i. Svojo gri{ki {e najчastej{e prikrivax, gri{i {e u tajnosci жe 
bi n<hto nw vidzel¸ a napada {e drugogo. Kovaч mal stanovisko жe per{e treba 
analizovac sebe i vimen<c sebe, a vec probovac vimen<c drugogo i ukazac mu u 
чim gri{i. 

Avtentiчni podobi z wvangeli< to Farisej i carin<k. Farisej sebe 
pred Bogom idealizoval, dzekoval жe w nw gri{n<k yk drugi lxdze i yk carin<k. 
Carin<k bul svidomi svo<h grihoh i lwm modlwl |iro жe bi mu {e prebaчelo. 
Od n<h dvoh pravilno postupel carin<k pre |ire pokaynw¸ bo “hto {e vozvis{i 
budze pon<жeni¸ a hto {e pon<жi, budze vozvis{eni”, odnosno, nw treba sebe 
vodzvigovac¸ a drugih podcenqovac.

4 Svyte pismo, Luka 6 (41, 42) 
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BOGATSTVO

Najkras{a i najemocionalnwj{a Kovaчova pripovedka to “Hmari”. 
Sam naslov simvolizuw prisustvo Boga, htori na nwbe i {icko vidzi i zna, 
provadzi kaжdogo чloveka, kare nwdobrih i nagradzuw dobrih i spravedl<vih. 

Ivan i Irinka glavni podobi u pripovedki. Ivan hudobni le}inq alw 
dobri, ~esni i vredni, a Irinka dobra dzivka¸ alw w dzivчe bogatih rodiчoh. 
Kovaч zoz simpatiymi patri na dvojo mladih i na <h lxbov, medzitim <h lxbov 
onwmoжl<vena pre nwwdnaki materiylni status. Ne}ativna podoba Irinkov 
ocec, htoromu najglavnwj{e materiylne bogatstvo, ta bez oglydu na dzivkovo 
~uvstva¸ odava x za najbogat{ogo le}iny u valalw. Cmi hmari {e zyvxx pred 
Irinkovu {mercu, nayvxx Verhovnogo Boga i jogo karu. Boжa voly {e spolnxw 
i Irinka umera, a rodiчi ostavax “bidni u svo<m bogatstve”. Po {merci 
svojogo wdinogo dzecka vidze bogati ocec na svojo polqo¸ alw mu vono vecej 
nw prinw{e radosc. Per{i raz lwm rovnodu{no popatri na nqgo: “A naч mi 
{icko toto¸ ked mojogo dzecka vecej nwt?” Posle togo Irinkov ocec i zaplaчe. 
Tu Kovaч potverdzuw wdnu жivotnu pravdu жe i bogati plaчu. Podobi htori 
materiylno statoчni Kovaч ne}ativno harakterizoval, a vin<mok predstavy 
Ivan. Posle tra}edi<¸ Ivan {e oжen< zoz {orovu жenu, budze mac velqo dzeci, 
postanw i mawtni, alw n<}da nw zabudze na bidnih htorim treba pomagac, nw lwm 
u materiylnim¸ alw i u duhovnim smislu. U Wvangeli< ukazane na organ<чenosc 
materiylnih dobroh, vecej od bogatstva cen< {e mudrosc, spravedl<vosc, 
zdravw i {icki hristiynski чesnoti. Zoz bogatstvom nw moж kupic жivot, mir 
u du{i. Irinkovomu ocovi vecej n<ч nw znaчi bogatstvo, bo z n<m nw moжe oжic 
mertvu wdin<cu.

Bogati najчastej{e nw very do Boga, nw spravux {e po hristiynskih 
moralnih imperativoh, zabuvax i dumax жe moжu bez Boga, skoncentrovani 
su lwm na materiylni dobra i na sebe, nw obaчux bidnih lxdzoh kolo sebe, 
bo im {erco postalo tvarde. Wvangeliy nw nakazuw odreknuc {e mawtku alw 
starac {e za bidnih, pomagac im; bogati odviчatelqni za hudobnih, mawtok 
treba vihasnovac za miloserdni d<la. U жivoce nw moж lwm }rabac i brac, treba 
velqo vecej davac, bo “blaжen{e davac yk primac”. Velqki grih max toti co 
moжu pomognuc bidnim, a nw pomognx, yk co to ukazuw pripovedka o bogaчovi 
i hudobnomu Lazarovi. Bogaч nw dopu|el Lazarovi wsc otru{ini co padali 
z jogo bogatogo stola, ta preto po {merci zakonчel u peklw, a bidni Lazar 
u rax. Medzitim, nw {icki mawtni zakonчa u peklw: toti co {e budu trimac 
wvangelijskih rozkazoh¸ budu spa{eni.
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LAKOMSTVO

Kovaч nw mal prihilqnosc }u bogaчom. Toto potverdzux vel< jogo 
pripovedki: “Burжuj”, “]azda”¸ “Birov”, “Mudri Yni”, “Obrahunok”. Biblijna 
teolo}iy nagla{uw `e robota nw po{l<dok grihu yk {e to najчastej{e duma. 
Bog postavel чloveka do rax жe bi go чuval i obrabyl, a robota postala чeжka 
aж ked Adam i Eva sogri{eli i жem postala preklyta. Wvangelisti afirmux 
robotu, vracax wj чesc i nakazux жe “hto nw robi, naj an< nw w“ i hto nw robi¸ 
nauчi velqo zla. Preto kaжdi чlovek mu{i robic. Lwn<vstvo spada do sedem 
glavnih grihoh. Medzitim, od roboti vecej {e ceny dobri d<la. Gri{i kaжde 
hto {e barz stara za wdzenw, oblwчivo, mawtok.

Kovaч bul svidomi жe жemski жivot {vidko prehodzi i жe {merc sudqba 
htora n<kogo nw zaobi{la, a an< nw zaobidze, a na dragu do drugogo жivota n<hto 
zoz sobu n<ч nw veжnw. Yk hristiynski oriwntovani pisatelq, verel жe po {merci 
kaжdomu чlovekovi budze sudzene spram d<loh, yk zme {e spravovali i co zme 
robeli na жemi. Spram togo¸ чeka nas raj - novi жivot, abo peklo - viчna {merc. 

Sudqbu dvoh mawtnih prikazuw nam u pripovedki “Dukaчik”. Dukaч bul 
pan, lukavi, gami{ni i na nwчesni sposob zdobul mawtok, a Ynko bul vredni 
robotn<k strednqogo staleжu, medzitim¸ jogo жivotni cilq bul buc bogat{i od 
drugih lxdzoh i od Dukaчika. Tota жaжda za mawtkom idze dotly жe pristava 
robic na velqke {veto Hristovogo voskreseny za duplo vek{u placu. Treca 
zapovid ysno nam nagla{uw жe nwdzelqni dzenq treba жe bi bul po{veceni 
Bogovi i odpoчivku, a robota opravdana lwm ked u pitanx dayka velqka nuжda. 
Ynko zdobudze mawtok¸ alw postanw nw|e{l<vi i tu Kovaч potverdzuw svojo 
stanovisko жe |esce nw u bogatstve. [merc pri{la i po Dukaчika i po Ynka¸ 
i zawdn<cke obidvo<m жe im dzeci nw otrimali mawtok¸ alw go roztresli i 
potro{eli i potim жili yk ked bi go voob|e nw bulo. Ynkovi dzeci golwm 
postaveli pamytn<k na temetove¸ a Dukaчik ostal bez pamytn<ka. Zavжati kolo 
svojogo mawtku, Dukaчik i Ynko nw mali чasu posluhac wvangelijske nakazovanw: 
“Nw zberajce sebe skarb na @emi¸ dze go ardza i molq rozwdax i kradnx. Alw 
sebe zberajce skarb na nwbe, dze an< molq an< ardza nw n<чtoжa i dze krado{e nw 
podkopux i nw kradnx. Bo dze tvoj skarb tam budze i tvojo {erco.”5

Wvangeliy dava priklad чloveka htoromu polqo tak barz velqo zrodzelo `e 
plodi nw mal dze poklasc, ta zvalwl stari gambari i napravel vek{i i odluчel 
uжivac, wsc i pic. Alw¸ bogaч nw doчekal uжivac, bo mu Bog istej noci vжal du{u. 
Yk pouka tu {e navodzi чuvac {e i merkovac {e od kaжdogo lakomstva. Apostol 
Pavlo viwdnaчuw lakomstvo zoz idolopoklonstvom: bogati postavax rabi жemskih 
dobroh. To istoчasno i Kovaчovo dumanw. [icki tri osobi zgartali penwжi i 
жemi i nw mogli {e zasicic zoz predhodnima dobrami, a zanwdzbali duhovni 
жivot i pravdivi vrednosci htori wdini zasicux du{u i vipolnxx x.

5 Svyte pismo, Matej 6 (19-21) 
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MUDROSC

Glavni Kovaчov motiv u pripovedki “Yno{” bul ukazac co to mudrosc. 
U centre uvagi Yno{, mali obiчni чlovek narodzeni u hudobnej fameli< yk 
dze{ate dzecko. Yno{ov ocec Petro bul mudri i spravedl<vi чlovek, ta mesto 
talu¸ sinovi ohabel slova: “Sinu, budz vredni i чesni. ̂ esni i vredni ta budze{ 
dlugo жic na tim {vece.” Toti slova ostanx zanav{e urezani do Yno{ovogo 
{erca. Yno{ budze robic yk sluga u lukavogo }azdi Wsey. U pripovedki {e 
nagla{uw жe Yno{ nw yk drugi lxdze, nw yk drugi slugove htori kradnx od 
}azdi, alw okremni. Svidomi togo¸ Yno{ {e чuvstvuw osameni u жivoce u tim 
sebiчnim {vece u htorim n<hto nw zna cen<c pravdivi vrednosci. Yno{ {e 
spravuw po hristiynskih moralnih imperativoh. Do togo nas pre{veчux vel< 
situaci<. V{e ked bi {e }azda napil, do karчmi i{ol Yno{ po }azdov butwlar 
`e bi {icko nw potro{el. To bula prava nagoda ked moж daco vжac z butwlara. 
Medzitim, Yno{ чesno vracal }azdin< htora zabuva i podzekovac. ^uvstvo 
osamenosci provadzi Yno{a: an< u krugu fameli< nw naihodzi na porozumenw. 
Vlasna жena nw potrimuw jogo postupki¸ alw go osudzuw i kritikuw жe budze 
“viчno sluga gladni i жadni {ickogo”¸ bo nw bere odkadz {icki beru. I za 
жenu i za }azdu Wsey Yno{ glupi чlovek htori {e nw zna znajsc u жivoce. 
Jogo dobrota prikazana i u odno{enx }u жivotinqom u Wsejovim hl<ve htori 
dopatra, karmi, stara {e o n<h. Za Yno{a toti stvoreny moralnwj{i yk jogo 
}azda.

Kovaч odreka чlovekocentriчnosc. Von poчitoval {vet жivotinqoh 
i trimal жe su чlovekovi najbl<z{i. U dzepowdnih pripovedkoh voni max 
okremnu ulogu. @ivotin< virni priytelw чlovekovi, goч nw max moc be{edi, 
max dar sluhany. Yno{ovu mudrosc vidzi u tim жe zna vodzic spravedl<vi 
hristiynski жivot, `e go nw zavedla жemska mudrosc. Biblijna teolo}iy 
navodzi жe kaжdomu чlovekovi date {erco жe bi mogol rozlikovac co dobre 
i co zle, alw {icki lxdze bi u spokusi na zle vihasnovali tot boжeski dar. 
Wdino Yno{ u pripovedki ma i pravdivu mudrosc. Jogo жenu, Wsey i drugih 
slugoh zavedla lxdska mudrosc. Wvangelisti x navolux e|i жe w diyvolska, 
жemska i fal{iva. Treba vipadnuc {alwni u lxdskih oчoh жe bi {e postalo 
mudri u Boжih oчoh. Apostol Ykov navodzi: “Mudrosc od gore per{e чista, vec 
mirotvorna, blaga, pokorna, polna miloserdiy i dobrih plodoh, nwpristrasna 
i nwl<cemerna. A plod pravednosci {e {ew u miru tim kotri tvory mir.” Goч 
wvangelista nagla{uw жe kaжdi чlovek htori bul spravedl<vi i verel do Boga 
prime placu za svojo dobri d<la po {merci. Kovaч nw mogol nw nagradzic 
Yno{a e|i za жivota¸ bo scel ukazac жe {e dobre lwm z dobrim vraca, `e 
{e viplaci vodzic чesni жivot. ^lovekovi {e чasto vidzi жe nwt pravdi na 
tim {vece, Pravda spomal{ena¸ alw wdnogo dny scignw. Yno{ po vojni dostal 
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robotu u zadru}i dze {e z чasu na чas menyli robotn<ki, a lwm von ostaval na 
svo<m robotnim mesce.

LXBOV

U pripovedki “Cena lxbovi” dominantne чuvstvo to lxbov. 
Najglavnwj{a hristiynska zapovid htora gla{i: “Lxb bliжnqogo svojogo yk 
samogo sebe” znaчi mac lxbovi u sebe, lxbic svo<h bliжn<h, alw tota lxbov {e 
nw odno{i {e lwm na bl<zki osobi¸ alw i na nwpriytelqoh. Stari zakon gla{el 
lxbic svo<h bliжn<h¸ a nwnavidzic nwpriytelqoh. Wvangelisti stari zakon 
odrekax i nagla{ux жe okreme treba lxbic tih co nas merжa, ogvaryx abo nam 
zle roby. Yk co kaжdi чlovek lxbi sebe, tak treba жe bi lxbel {ickih lxdzoh. 
Kovaчova pripovedka nam ukazuw mladu dzivku Febronku htorej dati najkras{i 
harakterni prikmeti. U wj harakterizaci< {e viznaчuw wj dobrota i lxbov }u 
lxdzom calogo {veta. Febronka lxdzoh idealizovala, dumaxci жe {icki lxdze 
dobri. @e {vet i lxdze nw idealni¸ pre{veчi {e ked pridze Druga {vetova 
vojna. Pre skrivanw partizanoh i o{tru be{edu z nwpriytelymi¸ odvedzena w 
do la}ru dze budze fiziчno i psihiчno maltretovana. U tim la}ru Febronkova 
du{a {e nw vipolnxw zoz merжnx }u zlod<jom, alw straci viru do lxdzoh i 
zaklxчi жe na {vece wst tri }rupi lxdzoh: podpolno dobri, menwj dobri i zli 
lxdze¸ htori nw max pravo buc navolani жe su lxdze. Po wj dumanx, жivotin< 
treba barжej poчitovac i cen<c i nw navolovac zlih lxdzoh `e su жivotin<, 
bo жivotiny nw sposobna robic taki zlod<jstva za yki sposobni zli “lxdze”. 
Konwc vojni Febronki prino{i {lwbodu, ta posle {ickih precerpenih 
strahotoh vona |e{l<va жe konwчno zapanovala {lwboda i mir medzi lxdzmi. 
Podobi htori {e e|i zyvxx u pripovedki i htori budu mac upl<v na wj 
sudqbu to wj rodiчi i le}inq Ivan. >h lxbov pretarguw vojna¸ a vec rodiчi. Yk 
po{l<dok nazberanogo bolx i чuvstvo zradzenosci od svo<h rodiчoh, Febronka 
odluчuw vimscic {e rodiчom tak `e dzvignw ruku na sebe. Ostatny hvilqka 
budze presudna: dobrota pobedzi pakosc, {erco nadvlada rozum i Febronka {e 
preduma od tej namiri. U hristiynskej nauki kaжde hto sebe ve`nw ̀ ivot robi 
чeжki grih prociv жivota. ^lovek nw ma pravo brac жivot an< sebe, an< drugim, 
bo wdini hto ma pravo to Bog. Von gospodar жivota i {merci. Samozabojn<k 
gri{i preto жe nw sce cerpic. Isus Hristos bul rozopyti na kriжu, cerpel 
pre lxdzoh жe bi ukazal svox bezgran<чnu lxbov i жe bi {e lxdze spa{eli. 
Tak nam zohabel priklad жe bizme prilapeli cerpeny. “Nw sprocivxjce {e 
zlomu, alw hto ce vderi po tvo<m pravim l<cu¸ obrac mu i druge” – navodzi 
Matej. Febronka podoba htoru treba {l<dzic, kra{a x hristiynski чesnoti yk 
co lxbov, dobrota poжertvovanosc. Nw zabiva {e, alw {e pokorxw i prebaчuw 
rodiчom htori wj ukazali жe “{vet sebiчni, glupi i {lwpi za cudzi radosci 
i |esce”. Mac htora {e odluчno procivi lxbovi i wj slova “Lxbov lxbov, 
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a жivot жivot” nwmiloserdno odgukux. Kaжdomu чlovekovi potrebna lxbov. 
@ivot nw lwgki, alw ked wst lxbovi¸ {icki bri}i i cerpeny htori жivot no{i 
zoz sobu, lwgчej{e {e podnoшa. Kovaч gvari жe жivot чeжki {ickim tim co 
жix bez lxbovi. Potverdzuw to u svo<h pripovedkoh, bo podobi htorim na 
dayki sposob uskracene toto чuvstvo prepadax u svowj osamenosci. 

Наjkras{i slova o lxbovi napisal apostol Pavlo u poslan<ci 
Korintynom: “Lxbov velqkodu{na, lxbov dobrotl<va, nw zavidzi, nw hval< {e, 
nw vozdzviguw {e, nw nwpristojna w, nw glwda svojo, nw rozdraжl<va w, nw zdumuw 
zlo, nw raduw {e nwpravdi alw {e raduw pravdi, {icko podno{i, {icko veri, 
{ickomu {e nazdava, {icko precerpi.”

PRELXBSTVO

U Kovaчovih pripovedkoh dominux hlopski podobi. @enski podobi na 
mar}ini, alw kaжdogo hlopa provadzi жena. Ridko¸ i lwm u okremnih sluчajoh 
{e zyvxx hlopi bez жenoh. ]eneralno¸ za Kovaчovo жenski podobi moжeme 
povesc жe su dosc pozitivno harakterizovani. Zviчajno to dobri }azdin<, 
maceri, poslu{ni i virni suprugi, alw u troh pripovedkoh (“Mudri Yni”, 
“Osif Cverчkov”, “Nwdokonчena pripovedka”) mame жeni htori nw virni 
svojomu suprugovi. Tema “Nwdokonчenej pripovedki” to prelxbstvo. Petro 
Comply {e oжenwl z Ganчu prociv macerovej dzeki. Priчina macerovogo 
prociveny bula Ganчova krasa. Petro nw bul krasni alw cihi, mirni чlovek. 
Trimal i poчitoval ocovo slova `e “gri{ni dumki lwm lwn<vim lxdzom 
prihodza na rozum”¸ ta preto bul i barz vredni. Wdnogo veчara Petro vlapi 
svox жenu u prelxbstve z drugim чlovekom. U tej situaci< von nw budze znac 
co zrobic¸ ta posluha macer. Ganчa pojdze, a ked Petro ostanw sam, zyvxx mu 
{e slova: “Ked ce oko tvojo soblaжnxw, vidlob go i ruc! Ked ci жena oskvern<, 
loжe, odpu| x!” 

Oko velqki dar¸ bo vidzime {icko kolo nas – i dobre i zle, alw oko zna 
navodzic na grih¸ yk co to u Petrovim sluчax. Nw sogri{ela lwm Ganчa, alw i 
Petro, bo x odpu|el, a to {e procivi Boжim zakonom. [esta zapovid gla{i 
nw sogri{ic bludno, odnosno nw robic prelxbstva. Prelxbstvo osudzene u 
podpolnosci i u Starim i u Novim zavitu. Poneжe tot grih poчina u dumkoh 
i жadanqoh, dzevyta zapovid zabranxw podumac i poжadac жenu abo muжa 
bliжnqogo svojogo. U su|nosci, i dzevyta i dze{ata zapovid {e preplwtax: nw 
{lwbodno poжadac n<ч co cudze. U Starim zavitu {e moglo odpu|ic жenu ked 
zrobi prelxbstvo, alw {e wj mu{elo dac odpusne pismo. Medzitim, to dopu|el 
Mojsej, a nw Bog. Pre tvardi lxdski {erca, Wvangeliy z tim u vyzi o{tra i 
ukazuw na nwrozri{uxcosc malжenstva¸ bo Bog stvorel hlopa i жenu жe bi 
buli wdno celo i co Bog zluчel¸ чlovek naj nw rozluчuw. Ganчa {e navraci 
Petrovi¸ bo zaklxчi жe wj lxbovn<k ma lwm fiziчnu krasu¸ alw nw ma dobre 
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{erco. Kovaч znal жe fiziчni vipatrunok prehodni, krasa kratkotirvaca, 
a du{a ma pravdivu vrednosc i nw starew. Preto u svo<h pripovedkoh pri 
harakterizaci< daykej podobi ridko krasota i dobrota idu vwdno. Duh nw v{e 
sce bivac u krasnej palati, gvari Kovaч, alw жeni najчastej{e pricagnw 
vonka{ny krasa yk nuka{ny. Petro svowj suprugi prebaчuw, co u soglasnosci 
zoz hristiynskima moralnima imperativami. Tema prelxbstva prisutna i 
u Wvangeli<. @ena vlapena u prelxbstve odvedzena }u Isusovi. Stari zakon 
dopu|oval prelxbn<koh kamenqovac, alw Isus {e tomu sprocivxw. @e bi x 
viratoval od kamenqovany, gutori upeчatl<vi slova: “Hto od vas bez griha¸ naj 
per{i ruci kamenq na nx.” Von osudzuw wj grih¸ alw wj prebaчuw. Zlo nw moж 
tolerovac, alw preto nw treba zabivac чloveka. Treba mu dac nagodu жe bi {e 
popravel, pokayl i premenwl svoj жivot. 

U pripovedki Petrova mac ma ulogu farizejoh i kn<жn<koh: vona 
kamenxw Ganчu zoz slovami. Poenta pripovedki i Wvangeli< bula bi жe an< wden 
чlovek nw kompetentni sudzic drugomu. Wdini verhovni sudiy to Bog.

DOBRE I ZLE

Na pitanw yk nastalo zlo u {vece i u чlovekovi, biblijna teolo}iy 
tolkuw жe Bog stvorel чloveka i жenu i postavel ih do Edemskej zagradi жe bi 
x obrabyli i ~uvali. Dal im wdnu lwgku zapovid, жe bi nw wdli z dreva spoznany 
dobra i zla i opomnul ih жe ked budu wsc – umru. Alw чlovek sogri{el, nw 
posluhal Boga, nw verel mu, alw scel buc yk Bog htori rozluчuw dobre i zle. Na 
grih go navedol diyvol. To korenq zla. Tak {e do {veta ucaglo zlo i poчalo 
{e sprocivjovac Bogovi. Kovaчova pripovedka “Volчkova konчina” nam 
interesantna pre prikazovanw vojni dobra i zla, yka {e odviva u чlovekovi. 
Vasilq Volчko starik u htorim vodza diylo} dvome Vasilqove: wden dobri, a 
drugi zli. Tema rozgvarki Vasilqov ocec. Zli Vasilq go ogvary, osudzuw jogo 
dakedi{n< postupki, prepomina {icki grihi co zrobel, a dobri go opravduw i 
bran< i yk ar}ument navedze жe ocec mal zakon htori na{l<dzel od svo<h predkoh 
i htori gla{el:

“Gladnogo nakarm, smiydnogo napoj, gologo oblwч, чlovekovi u nwvol< 
za|itu daj, sudz svojomu i u svo<m, a nwpoznatogo nw sudz жe bi{ i sam nw bul 
osudzeni.”

Toti slova z Wvangeli< i volax {e miloserdiy do t<la. Tu Kovaч ukazuw 
na nwpremenl<vosc togo zakona: goч {e {icko na {vece meny – menyli {e 
derжavi, carove, kralqove, lxdski zakoni, Boжo zakoni {e nw menyli. Vasilq 
zaklxчi жe “чlovek nw Bog, чlovek nw sotona, alw чlovek lwm чlovek htori 
mu{i cali жivot merkovac жe bi u n<m verh nw prevжal sotona, bo sotona do 
prepasci caga.”
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Vojna htora {e vodzela u Vasilqovi zakonчuw {e zoz pobidu dobrogo. 
Odluчno Vasilq “rozkresci” zoz sotonu, odluчi poчac novi жivot i pomiric 
{e zoz sinom, nwvestu i sudqbu.

KOVA^ YK MORALISTA

Mihajlo Kovaч napisal vacej yk {ejdze{at pripovedki za star{ih. 
Pisal ih na wdnostavni, interesantni i rozuml<vi sposob. Majstor w u 
oformjovanx fabuli, a tematika mu riжnorodna. Nw lwm u pripovedackej 
prozi, alw i u pisnqoh i dramoh do viraжeny prihodza hristiynski moralni 
imperativi: dze{ec zapovidi Boжo, чesnoti i grihi, miloserdni d<la za du{u 
i celo, wvangelijski soviti. Kovaч mal stanovisko жe literaturni d<la u 
odredzenej miri treba жe bi mali pra}matiчnu i prosvititelqsku funkcix, 
ta na poverhnosc kaжdej pripovedki vipl<vux moralni pouki i prevereni 
жivotni pravdi.

Kovaч nw filozof, alw fiziokrat htori obaчel жe {vet nw sover{eni, ta 
{e miri z tim {vetom i prilapxw go. A жe bi {e {vet golwm ku|ik premenwl, 
kaжdi чlovek treba жe bi {e trudzel i sebe moralno usover{oval.
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Польскей (2008). Жиє у Коцуре. 
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ДИПЛОМСКИ РАДОВИ СТУДЕНАТА 
ОДСЕКА ЗА РУСИНИСТИКУ ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА 

У НОВОМ САДУ

Резиме       

Од оснивања Катедре за русински језик и књижевност Филозофског 
факултета у Новом Саду, 1981. године (oд 2006. године Одсек за русинистику), 
односно од одбране првих дипломских радова 1986. године, на Одсеку су 
дипломирала 33 студента. Њихови дипломски радови из области русинске 
књижевности, граматике, лексикологије и фолклористике су корисна литература 
за русинске студенте и ученике, за предаваче русинског језика и књижевности, 
као и за све наше културне посленике. Због тога Друштво за русински језик, 
књижевност и културу, у сарадњи са Одсеком за русинистику, објављује 
поменуте радове у свом Зборнику радова Studia Ruthenica.           

До сада је у Studia Ruthеnici објављен 31 дипломски рад и то: у Studia 
Ruthenici бр. 5 (1996-1997) дипломски рад Даниеле Колесар (1), у Studia Ruthenici 
бр. 6 (1998) дипломски радови: Марије Даниш, Весне Тиста, Марије Дротаров, 
Ирине Баљинт, Олене Папуга, Ксеније Дудаш, Блаженке Хома, Љупке Варга, 
Марије Хорњак-Кухар, Јасмине Прегун и Снежане Шанта (11), у Studia Ruthenici 
бр. 9 (2004) Марије Хома, Љупке Малацко, Павла Малацка, Тање Харди, Соње 
Ђурко и Каролине Џуџар (6), у Studia Ruthenici бр. 11 (2006) Златке Хљебашко 
Перовић и Јасмине Арва Ђурањин (2), у Studia Rutheniсi бр. 12 (2007) дипломски 
радови Габријеле Худак Oдермат, Славка Винаја, Јасмине Тимко Таушан, 
Наташе Шајтош Перковић и Татјане Бођанец Колбас (5) и у Studia Rutheniсi бр. 
13 (2008) дипломски радови Зденка Лазора, Александра Мудрог, Татјане Јаким 
и Аните Говља (4). 

У овом 14 (2009) броју објављују се радови Oље Јаковљев и Maрине 
Кухар, са напоменом да је дипломски рад мр Владимира Гарјанског објављен 
у часопису Шветлосц НИУ Руске слово (1994), а да се рад Наташе Фа због 
обимности планира за објављивање као засебна књига, што укупно износи 33 
до сада одбрањена дипломска рада из области русинистике на Филозофском 
факултету у Новом Саду.                                              

Уредништво
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THE DIPLOMA WORKS DEFENDED BY THE STUDENTS OF THE  
DEPARTMENT OF RUSYNISTICS OF THE FACULTY OF PHILOSOPHY  

IN NOVI SAD

Summary

Since the foundation of the Department of the Ruthenian Language and 
Literature of the Faculty of Philosophy in Novi Sad, in 1981 (since 2006 the 
Department of Rusynistics), that is since the fi rst diploma work defense in 1986 33 
students have graduated at the Department. Their diploma works concerning the 
Ruthenian literature, grammar, lexicology and folkloristics are useful literature for 
Ruthenian students and pupils, for lecturers of the Ruthenian language and literature, 
as well as for all our cultural workers. Because of that the Society of the Ruthenian 
Language, Literature and Culture together with the Department of Rusynistics 
publishes the mentioned works in its Studia Ruthenica collection. 

31 diploma works have been published so far: in Studia Ruthenica 5 (1996-
1997) the diploma work defended by Daniela Kolesar, in Studia Ruthenica 6 (1998) 
the diploma works defended by Marija Daniš, Vesna Tista, Marija Drotarov, Irina 
Baljint, Olena Papuga, Ksenija Dudaš, Blaženka Homa, Ljupka Varga, Marija 
Hornjak-Kuhar, Jasmina Pregun and Snežana Šanta (11), in Studia Ruthenica 9 (2004) 
the diploma works defended by Marija Homa, Ljupka Malacko, Pavle Malacko, Tanja 
Hardi, Sonja Đurko and Karolina Džudžar (6), in Studia Ruthenica 11 (2006) the 
diploma works defended by Zlatka Hljebaško Perović and Jasmina Arva Đuranjin 
(2), in Studia Ruthenica 12 (2007) the diploma works defended by Gabrijela Hudak 
Odermatt, Slavko Vinaji, Jasmina Timko Taušan, Nataša Šajtoš Perković and Tatjana 
Bođanec Kolbas (5),  and in Studia Ruthenica 13 (2008) the diploma works defended 
by Zdenko Lazor, Aleksandar Mudri, Tatjana Jakim and Anita Govlja (4).  

In this, the fourteenth issue of Studia Ruthenica (2009) the diploma works 
of Olja Jakovljev and Marina Kuhar have been published. It is to be mentioned that 
the MА Vladimir Garjanski’s diploma work was published in the Švetlosc journal by 
NPI Ruske slovo (1994) and that the Nataše Fa`s work is planned to be published as 
a separate book, which makes the total number of 33 defended diploma works in the 
fi eld of Rusynistics at the Faculty of Philosophy in Novi Sad.                      

                                            Editorial Board  
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II

НОВШИ ВИДАНЯ И ОГЛЯДНУЦА  
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Др Юлиян Рамач и мр Гелена Медєши

НОВА КНЇЖКА ДР АЛЕКСАНДРА Д. ДУЛИЧЕНКА 
О РУСКИМ ЯЗИКУ

(Ґу кнїжки роботох з рускей филолоґиї и историї „Jugoslavo Ruthenica II”, Филозофски 
факултет Одсек за русинистику и НВУ „Руске слово”, Нови Сад, 2009, 408 боки)

Концом прешлого року почитователє руского язика, алє и цала славистична 
наукова явносц, мали чесц привитац у Новим Садзе проф. др Александра Д. 
Дуличенка з нагоди виходзеня його кнїжки позбераних роботох з рускей 
филолоґиї и историї „Jugoslavo Ruthenica II”, хтору за друкованє пририхтал 
з автором проф. др Юлиян Рамач, а видали Филозофски факултет – Одсек за 
русинистику и НВУ „Руске слово” з Нового Саду.

Здогаднєме ше лєм на хвильку же кнїжку з истим насловом, „Jugoslavo 
Ruthenica I”, 1995. року видала НВУ „Руске слово” на 339 бокох и же у нєй 
дорушени або аж и преучени скоро шицки основни питаня руского язика – 
його фонетска и морфолоґийна структура, синтаксични и лексични прикмети, 
питаня ортоґрафиї, терминолоґиї, язичней интерференциї, нормованя и 
тенденцийох розвитку руского язика, а нє зохабена збоку анї тема диялектней 
основи и походзеня руского язика, ґу хторей ше автор барз озбильно поставел, 
нє одлучуюци ше за катеґоричне єднобочне ришенє. Окремна увага у кнїжки 
обрацена на диялектни предїл славянского карпатско-дунайского ареалу 
и одредзене место руского язика у нїм, та историйно дошлїдно подзелєни 
ґраматични характеристики рускей бешеди до двох пасмох: старшого − 
карпатского (хторе, у обласци фонетики, лексики и ґраматики чува виразну 
индивидуалносц и самосвойносц нашей бешеди медзи южнославянскима 
диялектами), и познєйшого − балканского (хторе у значней мири допринєсло же 
би ше руски язик оддалєл од карпатских диялектох хтори му ґенетично зродни).
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Тота друга кнїжка о рускей филолоґиї, „Jugoslavo Ruthenica II”, подзелєна 
на шейсц поглавя, у хторих з наукову прецизносцу детальнєйше обробени жадани 
теми: 1. Мали язики (микроязики), руски язик и руска филолоґия; 2. Руски язик: 
синтетизовани опис; 3. Формованє и розвой руского литературного язика; 4. 
Руска литература: питаня историї и розвою; 5. Югославянски (южнославянски) 
Руснаци: питаня историї и єй виучованя; 6. Прикази и рецензиї.

У поглядзе теми о микроязикох (перше поглавє), автор ше огляднул на 
статус и проблеми розвитку славянских микроязикох у контексту Микрославиї 
и указал на їх нєпреходну вредносц, як и на феномен lingua ruthenica у сучасним 
славянским швеце. На питанє рускей ґлотоґенези ше проф. др А. Д. Дуличенко 
ознова враца, та обрабя даєдни етнолинґвистични аспекти Карпатских Русинох 
нєшка, язик и язичне питанє у (под)карпатскей Руси, феномен югославянско-
руского, ґраматичне нашлїдство Миколи M. Кочиша у шветлє власних 
попатрункох на походзенє руского язика.

У другим поглавю дати фахови, синтетизовани опис руского язика – Язик 
Руснацох Сербиї и Горватскей (югославянско-руски, як го автор наволує, гоч би 
пре пременєну политичну ситуацию можебуц требало пренайсц адекватнєйши 
термин за Руснацох цо жию у Сербиї и Горватскей. Етнолоґ Любомир Медєши 
у кнїжки „Руска традиция”, Дружтво за руски язик, литературу и културу 2007, 
предклада термин южнопанонски Руснаци). У тей часци проф. др Дуличенко 
медзи иншим пише о преплєтаню восточно- и заходнославянских ґенетичних 
прикметох (закарпатскоукраїнских и восточнословацких диялектох, та од 
початку присутней польскей язичней компоненти) и наводзи найочигляднєйши 
приклади на фонолоґийним и морфолоґийним уровню.

Треце поглавє пошвецене формованю и розвою руского литературного 
язика, дзе облапене наставанє и розвой руского литературного язика у 
Югославиї, його предистория, кирило-мефтодийска традиция у його твореню, 
початки друкованого слова, литературно-писани и народни язик бачванско-
сримских Руснацох у 18. и 19. вику, творенє ортоґрафских нормох, питаня 
интернационализациї у славянских литературних микроязикох, проблем 
кодификациї и язична пракса литературних микроязикох сучасней Славиї, та 
Костельникова „Граматика бачваньсо-рускей бешеди” и доприношенє розвою 
руского язика професора Гавриїла Г. Надя.

Розвою литературно-уметнїцкей творчосци югославянских Руснацох 
и початком рускей литератури дата увага у штвартим поглавю кнїжки, хторе 
ма наслов „Руска литература: питаня историї и розвою”, дзе заступени 
поетични зборнїк Гавриїла Костельника „Жалосцинки... ”, нашлїдство Гавриїла 
Костельника – його штири забути поетски тексти, пол вика першей драми на 
язику югославянских Руснацох, преклади лужицкосербскей поезиї на наш язик, 
як и преклади Михала Ковача на українски язик.
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У пиятим поглавю „Югославянски (южнославянски) Руснаци: питаня 
историї и єй виучованя” заступена тема о єдним жридлє у вязи з историю 
югославянских Руснацох у 18. и 19. вику, кеди и хто перши писал о бачванских 
Русинох, а ту и прилог о преучованю историї єдного нєпорозуменя: бачвански 
Руснаци и запорожски козаки, о югославянских Руснацох и русийскей 
историйно-линґвистичней науки, та историоґрафски препатрунок о Руснацох у 
Югославиї у австрийско-мадярских жридлох 18-19. вику. 

Шесте поглавє кнїжки облапя прикази и рецензиї вецей виданьох: 
Линґвистичних роботох Миколи M. Кочиша, першого руского вецейязичного 
терминолоґийного словнїка, перших руских словнїкох терминох за основну 
школу, о пририхтованю рускей лексикоґрафиї, Сербскогорватско-руского 
фразеолоґийного словнїка, о руским язику и култури висловйованя, вельким 
досцигнуцу рускей лексикоґрафиї (рецензия на Сербско-руски словнїк), 
ґраматики югославянско-руского язика, литературни язик югославянских 
Руснацох на универзитетским преподаваню, о повойновей Рускей матки и єй 
першей кнїжки. После того поглавя шлїдзи Указатель жридлох и резиме на 
руским и анґлийским язику.

З кнїжками „Jugoslavo Ruthenica I” и „Jugoslavo Ruthenica II” проф. др 
Александра Д. Дуличенка Руснаци достали комплетни попатрунок на власни 
язик, його културу и розвой – збоку, звонка; попатрунок велького приятеля 
руского народу, велького познавателя и любителя руского язика, хтори научел 
тот язик у осаменосци туркменскей пустинї, прилапел го як свой мацерински 
язик и уведол до швета ровноправних славянских (микро)язикох, а славистичней 
науковей явносци з тима двома кнїжками оможлївене цалоснєйше спатриц 
детально и розумлїво описану ситуацию у руским язику.

Прето зме професорови др Александрови Д. Дуличенкови длужни 
найкрасше подзековац на телїм уложеним труду, а видавательом повинчовац на 
таким хасновитим подняцу. 
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Др Михайло Фейса

JUGOSLAVO-RUTHENICA II: 
РOБОТИ З РУСКЕЙ ФИЛОЛОҐИЇ 

И ИСТОРИЇ  ДР АЛЕКСАДРА Д. ДУЛИЧЕНКА 

Кнїжку др Александра Д. Дуличенка под насловом Jugoslavo-Ruthenica 
II: Pоботи з рускей филолоґиї и историї подписую Филозофски факултет и 
НВУ Руске слово. Ма 411 боки. Слово о зборнїку роботох, хтори руски язик, 
руску филолоґию, та и Руснацох афирмовали нє лєм у славистичним швеце 
(насампредз зоз информациями яки професор Дуличенко обезпечел за Увод до 
славянскей филолоґиї А. Е. Супруна, хтори обявени у Минску, ещи 1981. року), 
алє и ширцом швета.

Зборнїк почина зоз статю хтора представя самого автора (б. 5-6), а хтору 
подписує др Юлиян Рамач. Корпус кнїжки творя 53 науково и фахово роботи 
Александра Д. Дуличенка. Роботи ґруповани до шлїдуюцих шейсц цалосцох – 
поглавйох: 1. Мали язики (микроязики), руски язик и руска филолоґия (7-126); 
2. Руски язик: синтетизовани опис (127-148); 3. Формованє и розвой руского 
литературного язика (149-265); 4. Руска литература: питаня историї и розвою 
(266-326); 5. Югославянски (Южнославянски) Руснаци: питаня историї и 
єй виучованя (327-355); 6. Прикази и рецензиї (356-400). Зборнїк Jugoslavo-
Ruthenica II: Pоботи з рускей филолоґиї и историї ше закончує зоз „Указательом 
жридлох” (401-404) и резимеох на руским и анґлийским язику. 

Кнїжка представя жридло велького числа значних информацийох. У нєй 
на єдним месце позберани драгоцини податки о рускей филолоґиї и Руснацох. 

Термин микроязик уж присловково вязани за професора Дуличенка. 
По обявйованю тей кнїжки, медзи ключни слова його филолоґийней дїялносци 
войду и Микрославия (б. 29, 44), односно сучасна Славия, односно Lingua 
Ruthenica, як и карпаторусински вариянти (б. 45, 51-52). 

Робота „Руска филолоґия – сучасни стан и перспективи”, хтора обявена 
ещи 1992/93. року, професора др Александра Д. Дуличенка одкрива и як правого 
визионера. Вон, наприклад, пише: „Нєт сумнїву же руска филолоґия Бачкей 
и Сриму треба же би затримала свой самостойни статус – иншак ше вона нє 
годна розвивац и обстац; тиж так вона длужна ‚провадзиц‘ розвой язика и 
литературно-уметнїцкого процесу у историйним отечестве або у його блїзких 
реґионох; и патраци на нїх, препородзиц дзепоєдни уж забути традициї. Мож 
предпоставиц же русински препород у других реґионох годзен ошвижуюцо 
уплївовац на розвой рускей филолоґиї у Бачкей и Сриме”. 

Ґенерално патраци, основни циль кнїжки витворени. Зоз прекладаньом 
и компилованьом роботох професора Дуличенка вони приблїжени шицким 



53

заинтересованим. Оможлївене дальше виучованє шицких обласцох хтори 
виучовал и професор Дуличенко. Руска национална заєднїца, попри уж 
здобутих, здобула ещи єден фундаментни камень. Заслужел то и сам автор, нє 
лєм як совисни и плодни виглєдовач, алє и як єден з найвекших промотерох 
руского язика, литератури и историї. 

Понеже професор Александер Д. Дуличенко єдинствени медзи 
славистами прето же на сиверу Европи научел бешедовац наш язик (у чаше кед 
нє було европского, Болоньского концепта о ученю на дистанцу), вихасновал сом 
нагоду под час дискусиї на Медзинародней конференциї Стретнуце културох же 
би ми явно одвитовал на питанє хторе ме корцело длугши час. Питанє глашело: 
„Чи сце дакеди побановали же сце трацели час зоз руским язиком и Руснацами?”. 
Як з пушки одвитовал же нє. Дзекуєм, панє професоре, на тим одвиту, у мойо 
особне мено и у мено Руснацох, хтори ше з Вами вше цешели. Найщирше ше 
наздавам же медзи нами єст таких цо ше влапя до копаня у рудокопе хтори творя 
два Зборнїки Jugoslavo-Ruthenica: Pоботи з рускей филолоґиї и историї (перши 
публиковани 1995. року, а други – 2009. року) и Кнїжка о руским язику (2002). 

 Оддзелєнє за русинистику уложело наисце вельки труд же би 
русинистична робота професора Александра Д. Дуличенка була обєдинєна 
на єдним месце. Труд, на щесце, нє даремни. Руска филолоґия, а окреме 
линґвистика, збогацена за ещи єдну барз значну публикацию. 

Др Александер Д. Дуличенко у нащиви Заводу за културу Войводини, 
Нови Сад  (2. 12. 2009)
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Мр Лука Гайдукович и Дюра Латяк

МЕЛАНИЯ ПАВЛОВИЧ, БЕЛАВИ  ЛЄТ – МЕЛАНИЈА 
ПАВЛОВИЋ, ПЛАВИ ЛЕТ

(Вибор з поезиї и прози)

                                                                          
У литературним опусу Меланиї Павлович – творя го лирични писнї и 

приповедки за дзеци – еґзистую штири тематично-структурни круги: писнї за 
дзеци, писнї за одроснутих, приповедки реалистичного проседеа, приповедки 
фантастичней вокациї. Кажди з тих кругох означени з особлївим поетичним 
кодом. Пририхтоваче ше намагали зоз своїм вибором у гранїцох утвердзеного 
обсягу публикациї, назначиц спомнути жанровски и структурни компоненти 
предоченого дїла. Два циклуси писньох и зґруповани шейсц прозни єдинки 
(три приповедки засновани на реалней обсервациї, а три витворени з наративну 
фикцию), прешвечени зме, одражую тото намаганє.

Уметнїцку вредносц конкретного витвореня пририхтоваче тримали як 
найважнєйше мерадло вибераня текстох, алє оценьовали и значенє їх мотивох, 
односно животносц їх идейох. Ясне же ше пририхтоваче у тей деликатней роботи 
операли на власни похопйованя уметнїцкей вредносци и дружтвеней улоги 
литературного витвореня. Же ше у їх виборe находза и даскельо писнї котри 
достали место у дзепоєдних скорей обявених кнїжкох представяцкого характеру, 
то лєм доказ  нєзаобиходней високей вредносци тих поетских єдинкох.

Пририхтоваче завжали становиско же вибрани писнї треба читачови 
понукнуц у оциску з єдней прекладательней визури, т. є. з єдней прекладательовей 
руки. Прето  иснуюци преклади нє вжали до огляду, алє дали писнї у новим 
прекладним облєчиве. Зоз тим витворели намиру: и стих и проза ноша печаци 
лєм по єдного прекладателя. Кратки виводи зоз литератури о творчосци нашей 
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писательки буду олєгчовац єй рецепцию, а можу помогнуц и преучовательом 
литератури. Призначка о Меланиї Павлович треба же би читачови, насампредз 
гевтому цо чита по сербски, приблїжела єй творчу подобу. З тима додатками 
ориґиналному читаню, значно ше звекшує информативносц Белавого лєту, 
цо значи и його виродостойнєйше приятельованє зоз младим и зоз старшим 
любительом красней литератури.

Як жридла пририхтоваче хасновали кнїжки Меланиї Павлович: 
1. НЇТКИ, „Руске слово”, 1971
2. СОННЕ БАВЕНЄ, „Руске слово”, 1982
3. БИЛИ ЖАДАНЯ, „Руске слово”, 1988
4. ГАБИ ОДХОДУ, „Руске слово”, 1984
5. РОЗБАВЕНЕ ЛЄТО, „Руске слово”, 2003, и
6. АНТОЛОҐИЯ ДЗЕЦИНСКЕЙ ПОЕЗИЇ, „Руске слово”, 1964
                     
Мелания Павлович, дзивоцке презвиско Джуня, народзена у Руским 

Керестуре 9. октобра 1932. року. Основну школу и нїзшу ґимназию зоз малу 
матуру закончела у своїм валалє, а стредню економску – у Старим Бечею. 
Економски факултет закончела попри роботи и дипломовала 1972. року.

Першу службу достала у Землєдїлскей задруґи „Перши май” у Руским 
Керестуре (1951-1960), а вец ше зоз фамилию преселєла жиц до Нового Саду и 
предлужела робиц як банкарски службенїк (1960-1967). Року 1967, попри роботи 
закончела Висшу економско-комерциялну школу. Концом 1967. року Мелания 
Павлович преходзи на роботу до Новинско-видавательного подприємства „Руске 
слово” як руководитель рахунководства. Ту попри роботи закончела економски 
факултет и остала робиц аж по одход до пензиї 1989. року.

Мелания Павлович почала писац писнї 1947. року. Теди их обявйовала у 
єдиним руским мешачнїку за дзеци Пионирска заградка, алє ше аж 1960. року  
представела як поетеса. Од того часу єй писнї частейше стретаме у Пионирскей 
заградки, Народним календаре, а дакеди и на бокох Литературного слова, котре 
раз мешачно виходзи як окремни додаток у тижньових новинох Руске слово. 
Од 1970. року и часопис за литературу и културу Шветлосц почина обявйовац 
єй писнї наменєни одроснутим читачом. Окремне припознанє достала зоз 
уношеньом 13 єй писньох до Антолоґиї дзецинскей поезиї, котру „Руске слово” 
видало 1964. року. Теди вона урахована медзи 9 найлєпших тогочасних  руских 
поетох котри писали за дзеци. 

Зоз културно-уметнїцку дїялносцу ше почала занїмац ище як школярка 
керестурскей ґимназиї. През цали час своєй роботней активносци занїмала ше и 
зоз литературну творчосцу и културно-уметнїцким аматеризмом, особлїво после 
того як ше преселєла до Нового Саду. Була вецей роки член хору и вокални 
солист у Културно-уметнїцким дружтве „Максим Горки” у Новим Садзе. 
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У тим чаше була  солистка и член дуета, зоз Зденку Оросову,  Радио Нового 
Саду.  Даскельо солистични и дуетски писнї и нєшка можеме слухац у руских 
музичних емисийох. Автор є векшого числа радио-драмох и драмских сличкох 
за дзеци, котри емитовани. Даєдни з нїх прекладани. Як интерпретатор рижних 
улогох участвовала у вельким чишлє радио-рамох за дзеци и одроснутих. Єй 
глас ше и нєшка чує у репризованих драмских емисийох на руским язику Радио 
Нового Саду.

Перша єй публикована кнїжка ноши наслов Нїтки. З друку вишла 
у октобре 1971. року. Шлїдзи сликовнїца под насловом Веселинка” (1974), 
вец Сонне бавенє (1982), та Габи одходу (1984). После того обявює збирку 
приповедкох за дзеци  Били жаданя (1988), а потим єй видавательна хижа 
„Стражилово” 1990. року видава преложени писнї под  насловом Веселиште, 
цо асоцирує на сликовнїцу Веселинку. Вец шлїдзи двоязичне виданє єй кнїжки  
на релациї Нови Сад–Подґорица, з насловом Яр у моїм шерцу – Пролеће у мом 
срцу. Теди є вибрана и за члена Дружтва писательох Чарней Гори. Свою кнїжку 
Розбавене лєто, нажаль, нє дожила видзиц, – видрукована є у априлу 2003. року, 
а Мелания, звладана зоз чежку хороту, умарла коло пол рока скорей.

З роботу на културно-уметнїцким планє здобула значне число 
припознаньох, спомедзи котрих значнєйши: Плакета КУД „Максим Горки” за 30 
роки активносци, Стриберна плакета АРТ „Дядя” за 25 роки театралней роботи, 
Награда „Невен” за кнїжку поезиї за дзеци „Веселинка”, Златна значка КПЗ 
Сербиї за театрални аматеризем и общу аматерску културно-уметнїцку дїялносц, 
Искри култури КПЗ Войводини и Орден роботи зоз стриберним венцом (1988). 
Була член Дружтва писательох Войводини. 

Умарла 9. новембра 2002. року. Похована є 10. новембра истого року на 
Новим теметове у Новим Садзе. Як здогадован на Меланию Павлович Руске 
културно просвитне дружтво зоз Нового Саду од 2001. року орґанизує Фестивал 
дзецинскей творчосци „Веселинка”, а Дружтво за руски язик, литературу и 
културу 2007. року основало Литературну манифестацию „Поетски нїтки 
Меланиї Павлович” у рамикох хторей отримани Округли стол о єй творчосци 
(2008) и обявена двоязична кнїжка (вибор з поезиї и прози) по руски и сербски 
„Белави лєт – Плави лет” 2009. року.
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Др Яков Кишюгас

РУСНАЦИ У НОВИМ ОРАХОВЕ
 Виводи з рецензиї

Кнїжка „Русини у Новом Орахову, Ruszinok Zentagunarason, Руснаци 
у Новим Ораховe”, котрей видавателє Дружтво за руски язик, литературу и 
културу, Подружнїца Дружтва у Новим Орахове и КУД „Петро Кузмяк”, Нове 
Орахово, у рамикох едициї Одняте од забуца, 2009. року, опера ше и вираста 
на виглєдовацким проєкту Руснаци у Новим Орахове (2003-2009) як пригодна 
публикация з нагоди 60 рокох Руснацох у Новим Орахове, вираста тиж так на 
заєднїцким намаганю и ентузиязмe поєдинцох зоз самого населєного места и 
звонка нього. 

Рукопис з найвекшей часци на руским язику, алє и часци текстох по сербски  
и мадярски, окреме у тих часцох котри елементарно информативни, та су у тим 
смислу хасновити шицким потенциялним хасновательом вецейнационалного 
валалу. Окрем писаного слова, публикация ма и понад 40 бокох фотоґрафиї, та 
з тим обєдиньованьом тексту и фотоґрафиї лєпше лоцирує и зєдинює особи и 
простор през 60 роки роснуца и людзох и їх валалу. 

Характер тей публикациї рижнородни и руша ше од ґеоґрафских, 
историйних, културолоґийних и демоґрафских фактох, та по авторски тексти 
пригодного, фраґментарного и импресионистичного характеру: од реалистичного 
тексту Меланиї Римар, документацийного демоґрафского напису Мирона 
Жироша, автобиоґрафского и репортажного тексту Янка Раца, виниянсованей 
репортажи Олени Папуґа итд.

Зоз понукнутих текстох мож вивесц нєзвичайне и скоро чудне заключенє 
же общу историю мож почитац и на таким малим одрезку часу як цо то лєм 
60 роки од наставаня єдного валалу, та по сучасносц у хторим ше видава тоту 
публикацию. Зоз кратких авторских текстох дознаваме же приселєнци Руснаци 
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прешли исту, нє хто зна яку щешлїву драгу як и Руснаци вообще у периодзе 
260 рокох од приселєня з Горнїци: селєли ше як худобни парасти спрам одлуки 
даяких власцох и зоз своїм приставаньом достали, дате им, место за правенє 
хижох и жем на обробок. Лєм ше место приселєня нє волало пустара Бач-
Керестур, алє салаши Ґунарошу. Повторює ше история и у тим же шицко цо 
нєшка маю – резултат їх власней упартей роботи.  

Публикация нє ма амбициї буц урядова валидна история валалу у 
науковим смислу, алє публикация сличкох зоз живота валалу, романсовани 
биоґрафиї, здогадованє и интерпретация збуваньох. Можеме ше зложиц же 
тота интерпретация интересантна, животна, же ноши особну фарбу и ниянсу, 
алє и же указує на шицку нукашню процивсловносц дружтвеного розвитку 
у кризних часох повойнового розвою. Руснаци у тим розвою, на прикладзе 
висельованя з Керестура и насельованя Нового Орахова, вше годни поставиц и 
питанє длугорочного смисла и пошлїдкох и условйох розбиваня концентрациї 
руского етносу, питанє же чом ше, кед ше уж правело „вельку селїдбу народох” 
заобишло, вимкло од концентрованя Руснацох на линиї або на поверхносци 
Керестур, Крущич, Нова Кула, Кула, Коцур, Вербас.              

На прикладзе обявених текстох обачлїве преплєтанє общого дружтвеного 
цеку, индивидуалних судьбох и глєданє особней драги. Особни интерпретациї 
даваю шицкому тексту миру интересантносци у детальох, а домерковани 
читатель вше годзен вивесц деталї на драги пообщованя.

 

Нове Орахово – просториї КУД „Петро Кузмяк”
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Любомир  Медєши

РУСИНИ У НОВОМ ОРАХОВУ
РУСНАЦИ У НОВИМ ОРАХОВЕ 

(Нoви Сaд-Нoвe Oрaхoвo: Дружтвo зa руски язик, литeрaтуру и културу, 
2009, 144 бoки)

Уж змe звикли жe Дружтвo зa руски язик, литeрaтуру и културу, зoз 
шeдзискoм у Нoвим Сaдзe, друкує дoбри кнїжки. Дзeкeди випaтрa жe Дружтвo 
нaйaктивнєйши видaвaтель кнїжкoх пo руски, бo знa прeнaйсц aктуaлни тeми, a 
нє лєм вибрaц з тoгo цo дaхтo мa нaписaнe. Пoзитивнe тиж и тoтo жe Дружтвo 
прeширeлo числo руских aвтoрoх хтoрим кнїжки oбявeни пo руски, бo у руским 
културним (литeрaтурним) живoцe oбaчлївa нaмирa вшe oзнoвa oбявйoвaц лєм 
нaписи узшoгo числa людзoх, aбo пoвтoрйoвaц истих писaтeльoх (aвтoрoх), тa 
нa тoт спoсoб дзвигaц их нa урoвeнь врeдних, мудрих, нєзaмeнлївих. 

Teрaз, з нaгoди oзнaчoвaня 60-рoчнїци  нaсeльoвaня Руснaцoх дo 
Нoвoгo Oрaхoвa (1946-2006), Дружтвo зa руски язик, литeрaтуру и културуру, 
з вeльку пoтримoвку и рoбoту Пoдружнїци Дружтвa у Нoвим Oрaхoвe, oбявeлo 
oкрeмну кнїжку. To збoрнїк рoбoтoх зoз сoвитoвaньoх (12. дeцeмбeр 2003; 16. 
дeцeмбeр 2005; 25. мaрeц 2006; 8. дeцeмбeр 2006), збoгaцeни зoз пригoднимa 
фoтoґрaфиями и литeрaтурнимa прилoгaми шкoлярoх. Зaступeни 16 aвтoрe. 

Oчигляднe жe нaмирa видaвaтеля нє булa oбявиц мoнoґрaфию, oбщи 
прикaз прeшлoсци и тeрaшньoсци вaлaлу, aлє злoжиц дo кнїжки истoрийни и 
дeмoґрaфски пoдaтки, як и дзeпoєдни oписи кaждoдньoвoгo живoтa людзoх у 
тим руским нaйнoвшим мeсцe. Нoвe Oрaхoвo нaстaлo як пoшлїдoк кoлoнизoвaня 
житeльствa у Вoйвoдини пo Другeй швeтoвeй вoйни, a нaсeльoвaнє Руснaцoх нa 
хoтaр хтoри як нoви вaлaл дoстaл мeнo Нoвe Oрaхoвo, мa прикмeту тeдишнїх 
влaсцoх рoзпoдзeлїц нaциoнaлизoвaну oбрaбяцу жeм тим людзoм хтoри жeм 
у влaснoсци нє мaли. У Руским Кeрeстурe булo вeлї фaмилиї хтoри нє були 
влaснїки жeми, тa им прeсeлєнє дo другoгo мeстa у Бaчкей знaчeлo здoбувaнє 
якoгo-тaкoгo мaєтку. Taкa сoциялнa пoлитикa, дaц жeм тим цо жeм нє мaю, при 
Руснaцoх булa зaпaмeтaнa ищe з чaсу пo Пeршeй швeтoвeй вoйни, кeд дaскeльo 
кeрeстурски фaмилиї дoстaли жeм у Дaльским риту, aлє тoту жeм стрaцeли 
зoз прихoдoм мaдярских влaсцoх дo Бaчкей у Другeй швeтoвeй вoйни. Прeтo 
oдхoд нa цудзи мaєтoк бул зoз oбaвaньoм, жe чи Руснaци знoвa тaк нє прeйду 
як дaкeди, жe буду вигнaти пoйсц нaзaд oдкaль пришли, зaтримуюци лєм тoтo 
дaкус цo мoжу вжaц дo кoчa. 

Прилaгoдзeнo ґу пoтрeбoм, Мeлaния Римaр схoпнo, накрaтко oписaлa 
истoрию Нoвoгo Oрaхoвa, a Мирoн Жирoш, уж як мa прикмeту, пoписaл шицких 
хтoри були нa пoчaтку нaсeлєни: мaйстрoх, квaлификoвaних рoбoтнїкoх, гудaцoх. 
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Сенка Бeнчик, Михайло Еделински и Любо Кренїцки Рац евидентовали тих цо 
тeрaз тaм жию.  Toти пoдaтки були пoзнaти у рускeй фaхoвeй литeрaтури (як шe 
Руснaци сeлєли, пoд якимa услoвиями, як нaстaл и рoснул вaлaл), aлє дoстaтoчнa 
увaгa им нє булa дaтa, вирoятнo и прeтo жe шe Нoвoму Oрaхoву нє придaвaлo 
вaжнoсц пре нєвeлькe числo житeльoх. Мeдзитим, кeд шe ґу тим истoрийним и 
дeмoґрaфским oписoм дoдa и прoсвитнo-oбрaзoвни aктивнoсци, вeц тo цaлкoм 
иншaкa, бoгaтшa сликa o рeзултaтoх яки Oрaхoвчaнє пoсцигли зa 60 рoки. Taк 
Влaдимир Мaґoч, хтoри випaтрa жe нaйвeцeй пoзнa културни живoт у Нoвим 
Oрaхoвe, бo є и сaм рoкaми уключeни дo скoрo шицких културних aктивнoсцoх и 
прoгрaмoх Oрaхoвчaньoх, oписaл културу, a учитeльoвaнє зoз влaснoгo искуствa 
прикaзaли Янкo и Милицa Рaцoвo, Йoсaфaтa Йoвoвич Биндaс и Лeoнa Мaлaцкo. 
Пoпис учитeльoх и oпис їх рoбoти зрoбeлa Сeнкa (Пaпуґa) Бeнчик.

Знa шe жe єдeн з нaйaктивнєйших у сeлїдби Руснaцoх нa мeстo 
нєшкaйшoгo Нoвoгo Oрaхoвa бул Штeфaн Чaкaн (1922-1987) з Рускoгo 
Кeрeстурa. Шкoлoвaни, aктивни у  пoлитичним живoцe нoвeй Югoслaвиї, вoн 
бул зa дaвaнє жeми и нaшим Руснaцoм кeд ю уж дoстaвaю кoлoнисти, людзe 
хтoри oрґaнизoвaнo прихoдзeли зoз приврeднo нєрoзвитих крaйoх тeдишнєй 
дeржaви. Прикaз o Чaкaнoви зрoбeл Штeфaн Гудaк, у склaдзe зoз тим пo чим 
Чaкaн oстaл зaпaмeтaни як писaтeль.  

Промоция кнїжки „Руснаци у Новим Орахове” у Новим Орахове:  Гайналка Шипош, 
Сенка Бенчик, Сенка Кажич, Рожа Ковач, Иринка Папуґа, Михайло Еделински 

и  Любо Рац Кренїцки у КУД „Петро Кузмяк” (29. 08. 2009)
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Пoвaгу прицaгую aнeґдoти и шпивaнки зoз мeстa хтoри пoзбeрaл Любo 
Рaц Крeнїцки. Taки зaписи нa свoйoфaйтoви спoсoб илуструю „душу нaрoдa”, 
цo би знaчeлo – спoсoб рeaґoвaня нa збувaня яки єст у кaждим вaлaлє, aлє тaки 
збувaня oстaвaю зaпaмeтaни лєм кeд шe им дa дaяку фoрму тaквoлaнeй нaрoднeй 
твoрчoсци (уснo прeнєшeнe пaмeтaнє). Aнeґдoтa/франта вeцeй рaз мa прикмeту 
мудрoсци, хтoрa oдкритa лєм тoму цо дoбрe пoзнa oднoшeня мeдзи людзми у 
oдрeдзeним штрeдку, aбo при припaднїкoх oдрeдзeнeй нaциoнaлнoсци/култури. 

Кeд шe прeчитa тoту кнїжку з eдициї „Oднятe oд зaбуцa”,  хтора єденаста 
пo шoрe видaтa у  Дружтвe зa руски язик, литeрaтуру и културу, члoвeк шe муши 
зaдумaц жe чи нaисцe трeбa пaтриц лєм тaмaль кaдзи шe му мa дацо oсoбнє 
случиц, чи дзeкeди трeбa дoбрe рoздумaц жe oдкaль кaждe з нaс сцигoл пo 
тeрaшнї чaс. Oрaхoвчaнє нaстaли зoз Кeрeстурцoх, и тoтo пoхoдзeнє нє зaбувaли, 
aлє витвoрeли и свoй живoт, нє прeстaвaюци буц Руснaци. Oстaли чaсц свoйoгo 
нaрoду и пoпри тим жe злoжнo, у пoмaгaню єдни другим, жили зoз Мaдярaми, 
Сeрбaми и другимa. Нє вeльки пo чишлє, aлє упaрти жe им нoви дoм муши 
буц чeсни дoм зa нaрaстaюци пoкoлєня, Oрaхoвчaнє служa зa приклaд як мoж 
витримaц у пoлитичних, приврeдних и културних услoвийoх хтoри шe швидкo 
мeняю.
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Янко Рац

ПРОМОЦИЯ КНЇЖКИ „РУСНАЦИ У НОВИМ 
ОРАХОВЕ” У РУСКИМ КЕРЕСТУРЕ*

Пред нами ше находзи визначне документоване и нєкаждодньове 
историйне подняце яке витворене з нагоди преслави 60-рочнїци приселєня 
наших братох, шестрох, родзинох, та и велїх познатих, як и вибудов того нашого 
наймладшого валалу на плодней орачей жеми у тадишнїм Сентянским Ґунарошу, 
а тот нови валал то нашо прекрасне Нове Орахово, котре заслужує же би ше 
му по велїх своїх надчловеческих усиловносцох и пожертвовносцох у шицких 
обласцох економского, културно-просвитного и дружтвено-политичного живота 
подаровало шицки припознаня и епитети.

У ствари, слово о колонизациї наших економски найзагроженших 
жительох Руского Керестура, хтори по ошлєбодзеню 13. мая 1946. року мушели 
„пойсц за хлєбом” поглєдац вигоднєйши условия за живот себе и своїм дзецом. 
И так дакедишнї „безжемаше” достали од тедишнїх власцох нови условия за 
живот.

           Слово Янка Раца о кнїжки „Руснаци у Новим Орахове”  у Руским Керестуре (2009)

 Вибудов валалу и дружтвени живот у нїм провадзели велї заинтересовани 
особи, а окреме новинаре „Руского слова“ и Радио Нового Саду. Вони писали 
о шицким цо ше у нїм збува и информовали читачох як валал рошнє, розвива 
ше и напредує – шири ше и ожелєнює, а условия за живот ше у нїм обачлїво 
злєпшую. Таки написи чи у новинох, чи на Радию, у прешлих 60 рокох єст на 

* Пречитане на 19. Дньох Миколи М. Кочиша, 3. 12. 2009. року у Библиотеки у Руским Керестуре    
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стотки, а окреме були значни и замерковани Округли столи яки орґанизовало 
Дружтво за руски язик, литературу и културу, Науково и фахово виглєдоваче, 
просвитни роботнїки, новинаре, як и здoгадованє шведкох спомнутого часу – 
у велїм допомогли же би ше створел мозаїк, фундамент на котрим збудоване 
шицко тото 60-рочне обєдинєне историйне дїло од нєпреценлївей вредносци: 
кнїжка – „Руснаци у Новим Орахове”, на чесц и подзекованє шицким тим цо 
участвовали у вибудови того нашого валалу зоз таким еланом, пожертвовносцу, 
усиловносцу и сцелосцу, а будуцим поколєньом най служи за приклад же би 
ше упознали през яки шицко церньово драги, голи, боси и гладни мушели 
прейсц нашо предки же би нам створели красшу и шешлївшу будучносц. Тота 
селїдба нас здогадує и на часи кед ше нашо прадїдове селєли зоз Горнїци пред 
260 роками на тоти простори и ище у вельо чежших условийох будовали себе и 
будуцим своїм поколєньом щешлївшу будучносц.

Кнїжка ма 144 боки, друкована є на квалитетним паперу, збогацена з велїма 
фотоґрафиями хтори и визуално документую єдну часц того цо ше збудовало 
през 60 роки у тим нашим новим валалє, од приселєня та по єй друкованє и 
заслужує буц кед нє у каждим, вец у велїх наших обисцох.

  

Други округли стол о Руснацох у Новим Орахове (16. 12. 2005)
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Др Михайло Фейса 

ЗБОРНЇК РУСИНИ/РУСНАЦИ/RUTHENIANS (1745-2005)

         

Мултилатерални проєкт Русини/Руснаци/Ruthenians (1745-2005), хтори 
насампредз потримал Покраїнски секретарият за науку и технолоґийни розвой, 
порушани 2005. року з нагоди означованя 260-рочнїци приселєня Руснацох до 
Бачкей з конкретним цильом же би ше спатрело живот Руснацох на тих просторох 
од приселєня до Керестура и Коцура по нєшка (цо значи нє лєм по 1918. рок, або, 
евентуално по 1990. рок, алє и у першей децениї трецого милениюма). Прилоги, 
по тоту хвильку коло 70 авторох (32 обявени прилоги у першим и 33 прилоги у 
другим тому), писани на сербским, русинским/руским або анґлийским язику, та 
їх наслови у тим огляднуцу преношиме у ориґиналу. 

По троязичним Предслове першому тому и урядовей Информациї о 
рускей националней меншини у Войводини (Янош Орос, Душанка Манич) 
шлїдза 9 прилоги зоз историї Руснацох (Горняк Михайло, Бачко-сремски 
Русини; Дуличенко Александер Д., Одкадз рус-, Руснак/Русин и руски (язик)?; 
Мединцева А. А., Писменост на Руси после примања хришћанства; Суляк 
Серґей, Русини: замена етнонима – прелудий за етнокултурну трансформацию; 
Сидор Димитрий, Русини – єст таки народ у Закарпат`ю; Папгаргаї Дюра, 
Александер Духнович у националней свидомосци Руснацох; Холошняй Борис, 
История будованя рускокерестурскей церкви по архивних документох у Бечу; 
Отич Любица, Од најстаријих времена до формирања Шајкашког батаљона; 
Бильня Владимир, Русинско становништво на почетку 20. века). Другу 
цалосц творя 7 прилоги хтори спатраю вирски обставини при Руснацох (Миз 
Роман, Аpostolski egzarhat za grkokatolikе u Srbiji i Crnoj Gori; Режак Михайло, 
Грекокатолїцки парохиї Апостолского Еґзархата СЧГ; Тимкович Ґоразд А., 
Тимкович Йосафат В., Файти крижох на грекокатолїцких церквох; Холошняй 
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Йоаким, Церковне шпиванє; Сидор Димитрий, The Language of the Subcarpathian 
Rusyns; Холошняй Михаил, Кнїга глаголемая святоє євангелиє; Няради Владо, 
Водица – дар Мајке Божије). Седем прилоги пошвецени рускому язику (Медєши 
Гелена, Од бачваньско-рускей бешеди по руски литературни язик; Рамач Юлиян, 
Руски народни и литературни язик; Фейса Михайло, Характеристики руского 
язика; Микеш Мелания, Психолингвистички и социолингвистички аспекти 
очувања русинског језика у вишејезичној војвођанској заједници; Фейса Михайло, 
Руско-анґлийска контрастивистика; Сеґеди Ксения, Русинисти-лингвисти; 
Папгаргаї Дюра, Гавриїл Костельник – основоположнїк рускей литератури). 
Шейсц прилоги обезпечую прегляд даскельо етноґрафских темох (Дрляча 
Душан, Означеня етнїчного идентитету; Малацко Павле, Руска свадзба; Ґача 
Силвестер, Леґиньски танци; Цупер Тат`яна, Народна ношња Русина у Војводини; 
Шолая Мария, Русинска изворна јела, колачи и пића; Kaменїцки Mикола, Руски 
народни бависка). Перши том зборнїка Русини/Руснаци/Ruthenians (1745-2005) 
ше закончує зоз спатраньом подобовей творчосци при Руснацох Влади Нярадия 
(Ликовна уметност Русина) и з прилогом хтори упознава читательох зоз сайтами 
у кибер-просторе автора Михайла Горняка (Русини на интернету).

 Други том почина зоз преглядним прилогом канадского академика 
Пола Роберта Маґочия о Карпаторусинох (Kарпатьска Русь і Карпатьскы 
Русины: етно-ґеоґрафічный і історічный переглад), хтори дополнюю прилоги 
науковцох и фаховцох зоз шицких руских/русинских/лемковских енклавох 
швета. Слово о шлїдуюцих прилогох: Лявинец Антоний, Лявинец Марияна, 
Лявинец Степан, Памнятнi дати; Суляк Серґей, Kрaткa хронолоґия историї 
Русинох; Бильня Владимир, Од досельованя Руснацох до Войводини 1745. 
року по 2005. рок; Тимкович Ґоразд, Opis kompletného šesťradového ikonostasa 
rusínskych cerkví a jeho symbolika; Зозуляк Александер, Русины нa Словенску 
пo роцi 1989: Розвой, сучасный став i перспектiвы; Плишкова Ана, Rusyn 
Language in Slovakia in Practical Spheres; Блихова Алена, Русиньска  література 
по року 1989; Фонтаньски Генрик, Кодифікация лемківского языка; Хомяк 
Мирослава, O вчыню лемківского языка в Польщи; Kапраль Михаил, Антоній 
Годинка – хранитель минулости и опора днешнёсти про мадярськых Русинув; 
Дронов Михаил, Краткая справка о русинском движении в современной России; 
Баїч Нада, Analiza broja Rusina  u  Hrvatskoj 1971-2001: Zašto nas je sve manje?; 
Meдєши Любомир, Руснаци на сиверним америцким континенту; Илейн 
Русинко, Aleksander Dukhnovych Prize; Пол Роберт Маґочи, World Academy of 
Rusyn Culture Fellows. Другу часц другого тома творя прилоги зоз хторима 
ше жада витвориц цо цалоснєйше спатранє живота войводянских Руснацох: 
Mедєши Гелена, Язична политика, язичне планованє и язична норма при Русинох 
(Руснацох, Лемкох); Фейса Михайло, У сатем сфери; Кучмаш-Клеменс Амалия, 
Як настали презвиска; Фирис Гайналка, Презвиска мадярского походзеня при 
бачванско-сримских Руснацох; Холошняй Михаил, Meшацослов/Mисяцослов; 



66

Малацко Любка, Крачунски обичаї; Шайтош Миломир, О фолклору Руснацох; 
Яким Тат`яна, Народни присловки и загадки; Отич Любица, Културно-просветни 
и друштвени живот Русина у Ђурђеву; Лазор Зденко, Руснаци у Бикич Долу; 
Сакач Фейса Мария, Бесерминї Ясмина, Фейса Михайло, Образованє у Коцуре; 
Ирина Папуґа, Rusyn Grammar School; Рац-Бучко Тат`яна, Основна школа и 
ґимназия Петро Кузмяк; Сабо Славко, Завод за видаванє учебнїкох од снованя 
по нєшка; Фейса Михайло, Микола Каменїцки, Молнар Мария, Вибор з рускей 
поезиї II половки ХХ вика; Няради Владо, Ликовно стваралаштво; Фейса 
Михайло, The New Serbia And Its Rusyn/Ruthenian Minority. 

Рецензенти першого тома (2006): проф. др Любивоє Церович, о. др Борис 
Холошняй и проф. др Юлиян Рамач. Рецензенти другого тома (2009): проф. др 
Александер Д. Дуличенко, проф. др Любивоє Церович и о. др Борис Холошняй. 
Проф. др Любивоє Церович у своєй рецензиї, медзи иншим, визначує же 
приложени тексти представяю обсяжни препатрунок прешлосци и терашньосци 
войводянских Руснацох и помагаю лєпшому порозуменю як ше рускей 
националней меншини удало зачувац и развивац свойо етнїчне нашлїдство у 
пременлївим економским, културним и державним окруженю вецей як два и пол 
вика.

Як видавателє, обидва томи подписую Видавательна хижа „Прометей”, 
Оддзелєнє за русинистику Филозофского факултета и Културно-просвитне 
дружтво ДОК – Коцур. Друкованє Русини/Руснаци/Ruthenians (1745-2005) 
I и II, попри Покраїнского секретарияту за науку и технолоґийни розвой, 
помогли и: Министерство култури Републики Сербиї, Покраїнски секретарият 
за предписаня, управу и национални меншини, Покраїнски секретарият за 
образованє и културу, Национални совит рускей националней меншини, Город 
Нови Сад – Городска управа за културу, Дом култури Вербас и числени спонзоре. 
Главни редактор тей публикациї проф. др Михайло Фейса. 

Др Михайло Фейса и Зоран Колунджия 
на Сайме кнїжкох у Беоґрадзе (2008)
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Мр Гелена Медєши

ШИЦКИ ВАРИЯНТИ РУСИНСКОГО ЯЗИКА НА 
ЄДНИМ МЕСЦЕ

(Ґу другому тому зборнїка „Русини/Руснаци/Ruthenians 1745-2005”, 
Нови Сад, 2009. року) 

Зборнїк роботох „Русини/Руснаци/Ruthenians 1745-2005”, хтори видали 
Видавательна хижа „Прометей”, Универзитет у Новим Садзе, Филозофски 
факултет, Одсек за русинистику и Културно-просвитне дружтво ДОК Коцур, 
промововани при концу 2009. року. Затримац на хвильку увагу на дакус 
иншаким аспеку тей кнїжки од призвичаєного, на социолингвистичним аспекту, 
вецейнїсто хасновите, понеже у нєй заступени авторе зоз шицких жемох, та 
и з континентох дзе жию Русини/Руснаци/Рутени, кажди на своєй вариянти 
русинского язика, цо, медзи иншим, дава прешвечлїви корпус за линґвистични 
роздумованя о язичней политики и планованю русинского язика. 

Спрам велїх оценох и думаньох яки висловени у линґвистичней науковей 
и фаховей литератури, у обласцох интердисциплинарного сотруднїцтва чий 
предмет язична политика, найпримеранше ґу русинскей язичней ситуациї би 
було планованє язика по моделу полицентричней стандардизациї. Прикметнїк 
полицентрични упутює на значенє розчленьованя на вецей штредки, тє. на 
винаходзенє даякого, иншак єдинственого зявеня з вецей центрох. З другима 
словами, на Першим язичним конґресу 1992. року у Бардейовских Купельох 
догварене, у складзе зоз спомнуту максиму, же кажди реґион дзе жию Русини/
Лемки перше стандардизує свою бешеду, а же ше з часом будзе исц ґу 
приблїжованю тих вариянтох. 

Язични вариянти (вариєтети) ше практично зявюю вше кед исти язик 
хаснує вецей як єдна нация. Так, наприклад, литературни анґлийски нє исти у 
Анґлиї и у Америки, язична стварносц у Австралиї або на Новом Зеланду цошка 
треце, а най нє начишлюєме други жеми анґлийского язичного подруча по 
рижних континентох. Портуґалски у Бразилє иншаки од гевтого у Портуґалиї, 
як цо ше и шпански у Арґентини розликує од гевтого у Шпаниї, а обидва од 
гевтого у Мексику. Анї арабски литературни язик нє исти у рижних жемох дзе 
ше го хаснує. Нам, вшелїяк, блїзши приклад дакедишнього сербскогорватского 
язичного подруча, дзе, наприклад, єден Заґорец и єден Шумадинєц нє 
найпрецизнєйше комуниковали медзи собу, або, поведзме, терашнього сербского 
– дзе ше бешедни представитель сербского язика з Пироту и з Чуроґу нє буду 
найлєпше розумиц кед кажди з нїх хаснує свою диялекатску бешеду. Тото мож 
применїц и на ситуацию у русинскей язичней заєднїци, нє занєдзбуюци факт 
же ше руски у Войводини и Горватскей розликує од русинского у Словацкей 
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або України, у Мадярскей, Румуниї, Америки, Канади або од русинского 
лемковского у Польскей.

Протаґонисти приблїжованя вариянтох русинского язика маю, на 
концу, у оглядзе єдну вельку шансу хтору тото приблїжованє отвера култури. 
Глїбоко су свидоми нєвольох хтори шлїдза з узкосци културного тарґовища. 
Нашо русински вариянти ше рушаю у просторе медзи подполну читлївосцу и 
взаємну одцудзеносцу. Нє чежко зрозумиц на хторим ше боку находзи интерес 
нашей култури у розпону такей осцилациї. Ясне, наприклад, кельо бизме менєй 
свойо добри кнїжки и часописи читали кед бизме ше мушели огранїчиц на тото 
цо друковане у єдним з наших штредкох. И процивнє, кельо бизме вецей таки 
тексти читали кед би нє було розлики яки, заш лєм, єст. Або, цо можебуц ище 
важнєйше: кельо бизме були богатши кед бизме странски дїла, литературни або 
фахови, нє прекладали три, штири або вецей раз, алє кед бизме место того мали 
исте число иншаких преложених кнїжкох.

Язик Руснацох у Войводини, як знаме, нормовани пред скоро єдним 
виком; исте зробели и Русини у Словацкей и України, а тиж и Лемки у Польскей. 
Задаток язичней норми, спрам традицийних похопеньох, з имплицитней язичней 
конвенциї направиц експлицитну. Вона облапя ортоґрафску норму (правила 
писаня), ортоепску (правила вигваряня), морфолоґийну (правила твореня 
словох и ґраматичних формох), синтаксично-семантичну (правила формованя 
виреченьох) и лексичну норму (правила хаснованя словох), за цо потребни 
правопис, ґраматика и словнїк.

 
***

Значи, южнопанонска, войводянска русинска (руска, руснацка) у 
Войводини и Горватскей, русинска (виходнярска) у Словацкей, закарпатска 
русинска у України и лемковска русинска (у Польскей) вариянта русинского 
язика – найпримеранша прикмета терашнього язичного стану. У русинистичних 
розгваркох о язичней политики и планованю язика доминує наглашованє 
права на розличносц и розликованє, та так настала и з фразеолоґиї политичней 
бешеди унєшена позната формула о „єдинстве у розликох”, о розликох як нашим 
богатстве, а терашня ясносц у розликох би могла, з взаємним уважованьом и 
правдиву науковосцу, буц предусловиє рационалного зблїжованя и векшей 
согласносци у язичней политики и планованю русинского язика. Чи ше Русином 
тото уда – укаже час.
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Ирина Гарди Ковачевич

ГЕЛЕНА ГАФИЧ СТОЙКОВ „СНИ МАЛЕЙ 
ИРИНКИ СПОД ЄДНЕЙ ПЕРИНКИ”

Рецензия

              

Текст Гелени Гафич Стойков „Сни малей Иринки спод єдней перинки” 
написани так як ше то єдино може написац за наймладши дзеци: з вельку 
нїжносцу и доверлївосцу до дзециньскей отвореносци ґу швету одроснутих, 
а тота доверлївосц обовязує старших же би ше старали нєпреривно шириц 
їх видогляди и активно их оспособйовац за одрастанє у складзе з людзми и 
природу коло себе. 

Знова ше указало же нє треба вельо мудросци, алє вельо щиросци 
приступиц ґу дзецом, та вони поставаю подзековни за кажде нове знанє и дожице 
през процес у хторим претворйованє уча без обтерхованя, як през бависко, у тим 
случаю и през сон. Педаґоґове ше муша зложиц же „мац знаня”, а кед є вязане 
за сказковиту слику, вец воно нє допите. Шоруюци домашнї животинї, даскельо 
раз повторююци исти змист у другим рамику, дзецко ше упознава з нїма и їх 
природим штредком, медзисобнима одношенями, у хторих кажде ма свойо 
место, а медзи нїма и людзе. Даваюци животиньом чловечи прикмети, як през 
стару форму баснох, Гафичова приблїжела домашнї животинї дзецом котри и 
иншак з нїма жию, а ище баржей тим котри их лєм цо знаю розликовац по мену 
и фурми єдну од другей, а ище менєй можу точно одредзиц їх розлики. Факт же 
таки тексти, медзи дидактику и литературу, у сущносци наставне средство за 
предшколске образованє, а таки, автентични, писани на нашим язику, наисце 
єст барз мало. То значи же нє було достаточного дружтвененого стараня о 
тей фундаменталней потреби, же ше препущовало тоту часц образованя 
способносцом знаходзеня воспитачкох и стихиї, котра гаши и так ценке жридло 
швижосци за духовне напаванє подростку. 



70

У основи того скромного тексту, котри функционує на прави способ аж у 
симбиози з добрима малюнками, барз важну улогу ма фонд словох, домерковане 
ґрадированє збуваньох и хаснованє стилских фиґурох як цо ономатопея, котра у 
звуку, або главних рисох, ослухує характеристики яки маю домашнї животинї. Так у 
ствари направени сценарий за очиглядну наставу, форму и змист мацеринского язика. 
Пре таки прикмети тот текст треба похвалїц и як стимул другим же би свою 
креативносц унапрямели и на наймладших. 

Текст сликовнїци „Сни малей Иринки спод єдней перинки” преложени и 
на сербски язик и обявени под назву „Снови мале Иренице испод једне дуњице”.

Гелена Гафич Стойков и мр Гелена Медєши на промоциї сликовнїци 
на Саяме кнїжкох у Беоґрадзе 2008. року 
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Ирина Папу}а

ЗБОРНЇК РОБОТОХ „STUDIA RUTHENICА” 13 (26) 
НОВИ САД, 2008.

                                                            
                                                     

  Дружтво за руски язик, литературу и културу (основане 1970. року у 
Новим Садзе) видава свой глашнїк од 1975. року. Глашнїк по 1987. рок ношел 
називу „Творчосц”, од 1988. року виходзи як „Studia Rutnenica”. Обявени 13 
числа „Творчосци” и 13 числа часопису „Studia Rutnenicа” (вєдно 26 глашнїки). 
Од трецого числа „Studia Rutnenica” виходзи як зборнїк роботох. 

Змист часопису „Studia Rutnenicа 13 (26) за 2008. рок шлїдуюци: перша 
часц - дипломски роботи студентох Катедри за руски язик и литературу 
Филозфского факултета у Новом Садзе (5);  друга - прилоги зоз Литературней 
манифестациї Поетски нїтки Меланиї Павлович, треца - прилоги зоз наукових 
сходох о руским (русинским, лемковским) язику у швеце и написи русинистох о 
руским язику з иножемства, штварта - рочнїци, промоциї, здогадованя; пията – 
новши виданя, огляднуца и рецензиї; пията – награди, припознаня и подзекованя, 
шеста – литературни конкурс о рускей басни и седма – хронїка Дружтва за руски 
язик, литературу и културу.

У першей часци обявени штири дипломски роботи з обласци }раматики 
и ономастики студенатох Катедри за руски язик и литературу Филозофского 
факултета у Новим Садзе и то: Зденка Лазора, Потенциял и потенциял прешли 
у руским язику, Александра Мудрого, Хаснованє применовнїкох у язику 
Гнатюкових приповедачох, Тат’яни Яким, Функционованє конструкциї Во у 
литературним дїлу Дюри Папгаргая и Анити Ґовля, Мена и презвиска  у Шидзе. 

Прилоги зоз Литературней манифестациї Поетски нїтки Меланиї 
Павлович у другеj часци часопису „Studia Rutnenicа” 13 шлїдуюци: Ана Римар, 
Мелания Павлович, Оливера Шиячки, Здогадованє на Меланию Павлович, мр 
Лука Хайдукович, Мелания Павлович у Едициї „Стражилово”,  Дюра Латяк: 
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Мелания Павлович – поета, драмски писатель и глумец-аматер, Ирина Гарди 
Ковачевич, Мудросц бависка, Творчосц за дзеци Меланиї Павлович и Владимир 
Бесерминї, Мелания Павлович „Н<тки”.

У трецей часци, под назву Прилоги зоз наукових сходох о руским 
(русинским, лемковским) язику у швеце и написи русинистох о руским язику 
з иножемства обyвени тоти написи: др Юлиян Рамач, Aктуaлни прoблeми 
вoйвoдянскей вaриянти руского (русинскoгo) язикa, Проблеми стандардизациї, 
др Михайло Фейса, Руски язик у урядовей сфери, др Михайло Фейса и мр Гелена 
Медєши, Правописни проблеми руского язика у Войводини и Firisz Hajnalka, 
Мадярски слова у лексики язика бачванско-сримских Руснацох. 

У штвартей часци рочн<ци и здогадованy обявени тоти прилоги: Мария 
Чурчич, блиотекар, библиоґраф, Мария Йованцай: Капиталне дїло бачких и 
сримских Руснацох, Мария Чурчич, Библиоґрафия Руснацох 1918–1980, Ксения 
Саламон, учителька, културни дїяч, Гавриїл Колєсар, новинар, публициста, 
редактор, културни творитель, а у часци In memoriam написи  Дюри Латяка, 
Уцихла лира нашого барда (Дюра Папгаргаї, 1936 – 2008), др Маґдалена 
Веселинович Шулц (1920-2008), Любомир Медєши, Маґдалена Веселинович 
Шулц приватно: Вяза зоз Руснацами од давна.  

Пиyта часц под назву Новши виданя - огляднуца и рецензиї облапy 
тоти прилоги:  др Михайло Фейса, Евґения Барич, Руски язик у розщипеню 
прешлосци и терашньосци, мр Гелена Медєши,  Руска традиция у зєдинєней 
Европи - Любомир Медєши, „Руска традиция”, др Юлиян Рамач, др Михайло 
Фейса и Каролина Джуджар, Рецензия на приручнїк за анґлийски язик Юлияна 
Папа “Good morning. We learn English - Добре рано. Учиме ше по анґлийски», 
др Юлиян Рамач, др Михал Тир и др Михайло Фейса, Рецензия кнїжки мр 
Гелени Медєши „Язик наш насушни”, др Душан Дрляча, Леона Гайдук и Никола 
Кнежевич, Рецензия кнїжки Ирини Папуґа, Основна школа Бачинци, 2008, 
Мелания Арваї, Поуки о щесцу, Рецензия сликовнїци Гелени Гафич Стойков и 
Ирина Папуґа: Зборнїк роботох Studia Ruthenica 12 (25), 2007. 

У шестеj часци Награди и припознанy: др Юлиян Рамач достал Плакету 
Конґреса Руснацох швета зоз Кракова (Польска), под назву „Кирил и Методий”, 
Ирина Папуґа: Припознанє Националного совиту рускей националней меншини, 
Нови Сад, а Наталия Рамач: Припознанє Заводу за културу Войводини з нагоди 
Медзинародного дня мацеринского язика у Новим Садзе, 2007. року. 

У седмей часци обявени резултати Литератиурного конкурса „Штефан 
Чакан” о рускей басни, зоз илустрациyми (подобовима роботами). 

Седма часц Хронїка Дружтва за руски язик, литературу и културу облапя: 
Порученє Коичиро Матсуура, ґенералного директора УНЕСКО-а з нагоди 
означованя медзинародного року язика 2008. року, проєкти Дружтва: Словнїк 
защити рошлїнох и животного штредку др Радмили Шовлянски, звит о проєкту 
Мольби, прадки и други инстанци сходзеня Руснацох у заходним Сриме Лїляни 
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Радуловачки, звит о роботи Мемориялного одбору проф. Гавриїла Г. Надя  (2003-
2008) зоз биоґрафиями добитнїкох плакети проф. Гавриїла Г. Надя (2004-2008), 
як и препатрунок активносци Дружтва од децембра 2007. по новембер 2008. 
року зоз списком нових членох Дружтва приyтих у 2008. року. 

Спатраюци 13. число Зборнїка роботох „Studia Ruthenicа” як цалосц, 
можеме констатовац же у нїм свойо место нашли двацец осем авторе хтори 
пририхтали понад 30 (36) прилоги. 

Дружтво за руски язик, литературу и културу през тринац числа часопису 
„Studia Ruthenica” и скорейши тринац числа „Творчосци” (вєдно 26 глашнїки 
упознава своїх членох,  як и ширшу явносц, зоз значнима подїями наукового, 
язичного, литературного и културного живота Руснацох. Прето би добре було 
кед би ше пречитало кажде нове число Зборнїку „Studia ruthenica”. Намагаме 
ше же би и попри финансийних почежкосцох у цо скорейшим чаше, гоч и зоз 
запожнєньом, було видате и 14 (27) число Зборнїку роботох  „Studia ruthenicа” за 
2009. рок, а у планє и 15. число за 2010. рок. Надпоминаме же Дружтво за руски 
язик, литературу и културу свой глашнїк (рочнїк) „Studia Ruthenicа” видава на 
основи члена 39. Статута. Тексти ше обявюю на руским язику, зоз уводним 
словом и резимеами на сербским и анґлийским язику.

Промоция виданьох Дружтва (2009)
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РОЧНЇЦИ И ЗДОГАДОВАНЯ
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Иван Пап

160-РОЧНЇЦА  НАРОДЗЕНЯ ФЕРКА ПАП-РАДВАНЯ 
(1848-1886), СНОВАТЕЛЯ КЕРЕСТУРСКЕЙ ЧИТАЛЬНЇ 

1876. РОКУ1

Року 1848/1849. настали вельки пременки у цалей Европи, а окреме у 
Габзбурґскей монархиї – Австро-угорским царстве. Наступели дружтвени, 
державни и национално-културни пременки. Тедишнє феудалне дружтво 
заменєне зоз капиталистичним шлєбодним дружтвом. Парасти були 
ошлєбодзени и постали панове своєй жеми, котру могли предавац, куповац и 
звекшовац свой маєток. Уводзи ше рационалнєйши обробок жеми, жем ше гної, 
уводза ше польопривредни машини з котрима параст могол обробиц нараз векшу 
поверхносц жеми. Тоти привредни пременки условели и дружтвени пременки; 
дружтво ше на валалє почало розпасйовац на маєтнєйших и менєй маєтнєйших.  

У Руским Керестуре 70-их рокох (XIX вику) окончена комасация (збиванє 
жеми) и сеґреґация (претворйованє пасовискох до обрабяцих поверхносцох). 
Сеґреґация моцно потрафела худобнєйших парастох, бо нє могли напасац свой 
статок на пажици, а нє могли анї купиц жем, котра ше предавала на лицитациї. 
То приведло до нємирох у Керестуре: худобни парасти ше побунєли 1873. року 
процив валалских власцох и бирова Гудака вигнали зоз валалскей хижи.

Привредни пременки условели и национални и културни пременки, та 
прето гвариме же при Руснацох настал национални препород, як при Руснацох 
у Бачкей, так и у Закарпатю. Ту национални предводнїк Александер Духнович 
основал Културне дружтво Св. Василия Велького, 1864. року у Львове 
основане Дружтво „Просвита”, 1868. року, а у истим варошу 1873. року и 
Наукове дружтво „Шевченко”. Тоти дружтва ше старали о друкованю кнїжкох, 
новинох и часописох, отверали ше читальнї и сновали библиотеки за Руснацох 
у Габзбурґским, односно  Австро-угорским царстве. У таких дружтвених и 
културних обставинох народзени у Керестуре Ферко Пап-Радванї.   

У Руским Керестуре пред 132 роками (1876), у приватней хижи 
Ердельових, основане Народне просвитне дружтво. То була перша читальня у 
нашим народзе. Снователє Дружтва були у тот час напредни людзе: учитель и 
дзияк Михал Джуня и керестурски параст Ферко Пап-Радванї. 

Биоґрафски податки о Феркови Пап-Радваньово нє подполни. Зоз 
матичних кнїжкох дознаваме же є народзени 27. фебруара 1848. року у Руским 
Керестуре од оца Дюри и мацери Гелени Корпаш. Вони мали вельочислену 

1 Пречитане на 18. манифестациї Днї Миколи М. Кочиша, 11. 12. 2009. року у Доме култури у 
Руским Керестуре у рамикох хторей означена 160-рочнїца народзеня Ферка Пап-Радваня.
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фамелию: синох Дюру и Денчия, як и дзивчата Марю, Ганю, Ирину, Мелану 
и Илю. Умар у вчасних рокох, 9. септембра 1886. року кед за собу зохабел 
найстарше дзецко хторе мало 15, а наймладше 2 роки. 

О читальнї и єй дїялносци познате же ше през жиму до нєй сходзела 
младеж и людзе же би пречитали новини, слухали бешеди и преподаваня хтори 
найчастейше тримал сам Ферко. У єдним од преподаваньох вон поучує народ 
же би свойо любел, пестовал и старал ше, просвищовал себе и свойо дзеци. У 
другим преподава о гиґиєни, отримованю шора и порядку, як у обисцу, так и у 
цалим валалє.

З єдного його преподаваня можеме пречитац: „Любени читателє, нє лєм 
зато читаме новини, да нове знаме, алє найбаржей зато, да спознаме тот швет 
цо на нїм жиєме и да знаме же як жиє и други народ и як поступа зоз тарґовину, 
ремеслом и землєдїлством. Бо єден чловек, гоч би бул яки мудри, сам нїч таке 
главне окончиц нє може. З тей причини кед нас Бог обдарел здравим розумом 
да себе можеме кажду ствар розсудзиц, з очми препатриц и з ногами обисц, з 
руками зробиц, па чом да ми нє можеме як други народи напредовац?”

Така читальня постояла 8 роки, цо вериме же охабело шлїд у знаню 
при людзох и спознаню о вше векшей потреби у здобуваню знаньох, лєпшей 
орґанизованосци и медзисобней допомоги. Читальня престала зоз роботу пре 
шмерц Ферка Пап-Радваня, а обновена є аж 1906. року. Зоз снованьом Руского 
народного просвитного дружтва 1919. року починаю ше друковац перше 
календари и други кнїжки. 

Напреднєйши людзе у валалє спознаваю же без самопомоци и власней 
орґанизациї чежко годно исц напредок. Пре таки обставини приходзи до снованя 
Кредитного союзу, ткв. Шпор - каси. 

Керестурски хотар пре нїзку жем бул загрожени зоз водами. Аж после 
копаня Старого беґелю у XVIII сторочу вода у хотаре и на пажицох лєм кратки 
час стала. Требало ше научиц як треба жем обрабяц, кеди орац и кеди шац, як 
гноїц, а шицко тото нашо ше людзе учели од Нємцох цо жили у околних местох 
и робели у сушедних хотарох.  

Ферко „виучел” ґаздованє при Нємцох. Вирослул у Филїпове и як 
широта од дзецинства слуговал. Бул упарти предняк котри зоз своїм знаньом и 
витирвалосцу указовал, поучовал и верел же Руснак годзен од слуги постац ґазда. 
Розумел час у хторим жил, спознал же лєм зоз заєднїцкима моцами здружени 
и орґанизовани Керестурци годни исц напредок, ровнац ше зоз найлєпшима 
Нємцами. 

У снованю Беґельского дружтва вельку заслугу мал Ферко. Вон нє лєм же 
твердзел же керестурска жем плодна, алє на подшмих других, сам ше зоз свою 
фамелию влапел одводньовац. Спомина ше же 1859. року купел на Палачи 11 
гольти жеми и кед на кочу вивезол свою фамелию похвалїц ше, жем була цала 
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под воду. На женово слова же купел воду, а нє жем, Ферко одвитовал: „Тота жем 
будзе родзиц, а вода будзе у ярку!”

Ферко, жена и найстарши дзеци копали ярки у мутлянки же би вода зишла 
и так свойо польо ошлєбодзели од води, а людзе ше вишмейовали з його роботи. 
Орґанизовал и других людзох на одводньованє: у валалским одборе предкладал 
же би у копаню участвовали лєм худобни и заробели за живот, а у плаценю же 
би участвовал цали валал. Орґанизовал велїх людзох же би спущовали воду до 
Старого беґелю и то бул початок Керестурскей задруґи за одводньованє. Таки и 
велї други предкладаня власцом Керестура ше нє пачели. По розказу тедишнєй 
власци, забити є од нєпознатей руки. 

Иван Пап, професор, 
чита реферат о Феркови Пап-Радваньови (2009)

Ферко Пап-Радвань заштрелєни у своєй загради на Циґлашоре 9. 
септембра 1886. року (мал 36 роки). Керестурци страцели єдного напредного 
чловека хтори могол вельо унапредзиц сам валал, його економию, напреднєйше 
продукованє на своїх мочварних польох же би були лєпши ґаздове, а млади же 
би шицко тото прилапели як школу живота. 
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Представителє Дружтва за руски язик, литературу и културу положели квеце на гроб 
Ферка Пап-Радваня на теметове у Руским Керестуре (11.12.2008)

Тот рок, 1886, принєсол єдну насилну шмерц, алє и єдно народзенє 
дзецка, хторому Керестур тиж так вельо роки нє пребачовал тото же бул опрез 
свойого часу. Тото дзецко, тот Керестурец, народзени 1886. року, бул Гавриїл 
Костельник,21 чийо ше кнїжки и нєшка находза по наших читальньох.                       

2 Др Гавриїл Костельник народзени 15. юния 1886. року у Руским Керестуре. Зачатнїк уметнїцкей 
литератури Руснацох и автор першей ґраматики руского язика. Писал литературни твори и 
науково розправи. Обявени му Идилски венєц „З мойого валала” (1904), Ґраматика бачванско-
рускей бешеди (1923), руска драма „Єфтайова дзивка” итд. Погинул од злодїйскей руки у Львове 
20. септембра 1948. року.
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Ирина Папуґа

MИХАИЛ  A. ПОЛИВКА
учитель, управитель основней школи у Руским Керестуре – руски предняк 

(1868-1944) 
140-рочнїца народзеня1

MИХАИЛ A. ПОЛИВКА народзени 10. марца 1868. року у Maлей 
Брежнїци (Земплинска жупания, Прешов, Угорска, тераз Словацка). Учительску 
школу закончел у Ужгородзе 1889/90. року. Дo Руского Keрестура приходзи 
1. септембра 1901. року. Пo 1925. рок бул управитель oсновней и предлужней 
школи, a oд 1931. и управитель ремеселнїцкей школи. 

Як добри учитель и педаґоґ, Михаил А. Поливка, по потреби школских 
власцох, oкончовал и длужносц школского надзорнїка. Зложел перши учебнїки 
за руски школи: Читанку за III класу южно руских основних школох (Сримски 
Карловци, 1920), Читанку за III и IV класу за южно руских основних школох 
(Сримски Карловци, 1924) и зоз о. Михаилом Мудрийом написал и Буквар за 
южно руски основни школи (Сримски Карловци, 1921).                

Бул добитнїк Meталиї заслужного учителя у Kральовини СГС, член 
РНПД, писал и сотрудзовал у Руским календаре (oд 1921), „Руских новинох” 
(1924) и дзецинским часопису „Наша заградка” (1937). 

Михаил А. Поливка написал Историю народней школи у Руским 
Керестуре, хтора обявена (у двох часцох) у Руским календаре РНПД (Руски 
Керестур 1933. и Дяково 1934. рок). 

Бул почитовани як всестрани културно–просвитни роботнїк и народни 
предняк. Умар у Руским Керестуре 1944. року, дзе є и поховани. О його живоце 
и роботи писал Дюра Варґа, Перши написал и зложел руски школски кнїжки, 
Стодвацецрочнїца народзеня Mихаила Поливки (1868–1988), Шветлосц 4, Руске 
слово, Нови Сад, 1988, б. 435–464.

1 Пречитане на 18. манифестациї Днї Миколи М. Кочиша, 11. 12. 2009. року у Доме култури у 
Руским Керестуре у рамикох хторей означена 140-рочнїца народзеня Михаила А. Поливки.
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О Михаилови А. Поливкови було слова и з нагоди його 130-рочнїци 
народзеня, кед 1998. року у Новим Садзе отримана Науково-фахова конференция 
под назву Просвитни живот Руснацох у прешлосци и нєшка. Теди о його 
просвитней дїялносци бешедовали Леона Гайдук (Буквар Мудри – Поливка 
зоз 1921. року у його значносц у описменьованю Руснацох) и Ирина Папуґа 
(Михаил А. Поливка: История народней школи у Руским Керестуре). Роботи 
обявени у Зборнїку Studia Ruthenicа 7, Нови Сад, 1999-2000, б. 36-51). 

Дзешатого марца 2008. року наполнєло ше 140 роки од народзеня 
Михаила А. Поливки. Мило ми же тоту значну рочнїцу означуєме праве у 
Руским Керестуре, дзе Поливка жил и робел вецей як 40 роки (43),  а тиж и же 
Поливкова рочнїца состойна часц Манифестациї Днї Миколи М. Кочиша 2008. 
року, бо и их обидвох, и Михаила А. Поливку и Миколу М. Кочиша учишлюєме 
ґу познатим руским педаґоґом и автором школских учебнїкох за нашо дзеци.  

О ИСТОРИЇ НАРОДНЕЙ ШКОЛИ У РУСКИМ КЕРЕСТУРЕ

Поливков напис зоз прешлосци керестурскей школи драгоцини по велїх 
фактох хтори вязани за розвой тей нашей рускей просвитней установи: попри 
школских учебнїкох Читанки и Буквара, то найзначнєйше педаґоґийне дїло хторе 
остало у скарбнїци рускей култури. Зоз водзеньом Лїтопису и обявеним текстом 
о школи у Руским Керестуре, Поливка ище раз потвердзел свою длужносц 
прикладного педаґоґа и управителя школи. 

И сам Поливка мал почежкосци „зложиц” историйни прегляд керестурскей 
школи, бо вона по 1899. рок нє мала свою окремну управу, по 1905. рок нє мала 
свою канцеларию, анї свою архиву, а по 1916. рок нє водзени анї лїтопис школи. 
З єдним словом, у школи нє були зачувани нєобходни податки зоз давнєйших 
часох за писанє историї. 

Жридла на хтори ше Поливка операл були: Моноґрафия Бач-бодроґскей 
жупаниї (Bács-Bodrog Vármedye), История грекокатолїцкей парохиї у Руски 
Керестуре др Гавриїла Костельника, здогадованя старших людзох хтори ше 
народзели у Руским Керестуре, ходзели до школи и ту остарели, информациї 
керестурских священїкох и валалских преднякох, як и податки хтори Поливка 
водзел як учитель и управитель Школи, а хтори предлужели писац його 
нашлїднїки.

Поливка у Историї народней школи писал о найзначнєйших подїйох з 
историї школи, хаснуюци хронолоґийни приступ вязани за етапи: конфесийна 
школа, комунална, державна... За кажди период давал податки о причинох 
преходзеня  з єдного периоду до другого, о язику на хторим ше учело: руски, 
мадярски, годзини сербского язика, о отримованю школи, плаценю учительох, 
школских будинкох, чишлє школярох, учебнїкох, успиху, подзелєню школи  
(основна, повторительна), о салашских школох, курсох за одроснутих итд. 
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Педаґоґ, учитель по фаху, Поливка ше як у живоце и роботи, так и 
при писаню, закладал за педаґоґийни аспекти народней школи у цалосци: за 
науково знаня, за моралне воспитанє школярох, за общу културу, школованє 
власней рускей интелиґенциї, за просвищованє руского народу (у тедишнї час, 
1919. року, за снованє РНПД). Сам потримовал, а и текст Историї закончел зоз 
констатацию: „Наука, знанє, култура походза од школи; валали и народи вообще 
доходза до висшей култури лєм у тей мири у якей ше стараю за свойо школи и 
за школованє своєй младежи”. 

     
            Михаил А. Поливка зоз колективом              Осиф Фа, o Михаил Мудри, Михаил А. Поливка
          керестурскей школи (пред 100 роками)           о. Дюра Биндас зоз школярами VI  класи  (1912) 

И терминолоґия хтору хасновал при писаню праве просвитна, образовна 
– педаґоґийна, фахова. Кед ше ма у оглядзе же то бул початок 20. вику, кед було 
мало фаховей литератури з тей обласци, а Руснаци попри шицким тим нє мали 
нїяку периодику (часопис, кнїжки) о школстве, вец мож повесц же Поливка 
зачатнїк рускей педаґоґийней думки и перши автор студиї (обсяжнєйшей 
хронїки) о рускей школи на тих просторох. 

Литература:
Михаил А. Поливка: История народней школи у Руским Керестуре, Руски календар РНПД,  перша 

часц Руски  Керестур, 1933, б. 105-114 и друга Дяково, 1934, б. 138-150.
Дюра Варґа: Перши написал и зложел руски школски кнїжки, Стодвацец рочнїца народзеня Mихаила 

Поливки (1868-1988), Шветлосц 4, Руске слово, Нови Сад, 1988, б 435–464.
Ирина Папуґа: Михаил А. Поливка: История народней школи у Руским Керестуре, Studia Ruthenicа 

7, Нови Сад, 1999-2000, б. 36-51. 
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Татяна Таґасович Винай

MOЙ OЦЕЦ MИ ПРИПОВЕДАЛ
Здогадованє на др Мафтея Виная, 2009.* 1

Вельо красни слова виповедзени о др Мафтейови Винайови як поетови 
и културному роботнїкови. Раз и я уж писала о оцови, як даяку приватну 
биоґрафию, дацо цо ше нє може найсц у правей биоґрафиї. Цо ище мож повесц 
о др Мафтейови Винайови? Можебуц тото цо вон сам приповедал яки теди 
живот бул пред коло сто роками, патраци през призму його живота, а окреме 
його младосци. 

Мафтейов оцец пошол до Америки на роботу, дзе погинул у фабрики у 
хторей робел. Мац остала ґдовица зоз троїма дзецми котри требало виховац и 
дац им хлєб до рук. Окрем Мафтея, ту була два роки старша шестра Мелана и 
седем роки старши брат Денчи. Було у фамелиї ище двойо дзеци  котри помарли. 
Єдно лєм цо ше народзело, а друге, Мижо, котри спаднул з яблонї и погинул. 
Смертельносц дзецох теди була досц велька. Оставали лєм тоти наймоцнєйши, 
бо, наприклад у марцу, такой як ше шнїг розпущел, дзеци по дворе бегали 
боси; вжиме по шнїгу ходзели у древянкох до котрих кладли слами, а на ножки 
обували волняни ботошки. Ципели за дзеци нє було, а хто би их и купел! Далєко 
то було од нєшкайшого стандарду. 

Мац мушела по цали дзень робиц на своїм полю, а дакеди ишла и на 
Рискашу же би мала цо дац єсц своїм дзецом. Кед Денчи дакус одроснул и 
постал леґинь, и вон пошол до Америки. После штвартей класи основней школи 
Мафтея послали на єден салаш служиц. Вон там чувал статок. Як приповедал, 
вон там любел буц, бо людзе були добри ґу ньому, нє мали свойо дзеци, та го 
тримали як сина; на воздуху бул, природа була красна и було добре єдзенє. Того 
лєта досц замоцнєл у таких условийох. Єдного дня пришла його мац и гварела 
же паноцец и учитель ю нагваряю же най го пошлє до Заґребу на школованє. Бул 

* Пречитане у рамикох 9. манифестациї Яр др Мафтея Виная 23. 05. 2009. року у Городскей 
библиотеки у Суботици.
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вибрани, понеже бул бистре дзецко, же би ше школовал за паноца. Кед уж бул у 
Заґребе , його мац пошла зоз дзивку Мелану до Америки, бо барз жадала пойсц 
на гроб свойого мужа. Вони ше врацели дому же би Мафтей мал дзе присц на 
школски розпуст, бо дому ше теди приходзело лєм раз рочнє – за лєтнї розпуст. 
Мелана ше о два роки врацела до Америки и там остала занавше як и Денчи. 
Фамелия ше розишла и нїґда ше вецей нє видзели. Денчийов син Michael, або 
по нашим Михал, три раз приходзел до нас же би ше упознал зоз старим крайом 
одкаль му оцец бул по походзеню. Михал бул пилот у Другей шветовей войни.

У школи у Заґребе дзе пошол за паноца як 10-рочни хлапец мушело ше 
знац шора. Рано, пред тим як ше пошло до школи, перше ше ишло до церкви. 
Старши школяре мали задаток випитовац младших и помагац им у ученю. Гоч 
яка хвиля була, вони кажди дзень одредзени час препровадзовали вонка на 
воздуху; кед ше нє занїмали зоз даяким спортом, вони ше голєм преходзели. 
Под час Першей шветовей войни було найчежше, бо лєдво мали цо єсц. Рано 
за фриштик була запражена юшка зоз кус хлєба. Ґимназия тирвала осем роки. 
Була то класична ґимназия, дзе ше през шицки осем роки учело латински и 
стари гречески язик, а було и вельо други предмети. Мафтей пре здравствени 
проблеми после першого року студийох нє предлужел теолоґию.

Кед ше врацел зоз Заґребу, почал робиц у Керестуре на Билей як учитель, 
а источашнє ше уписал и на Правни факултет у Заґребе, та коло роботи вон ше 
пририхтовал и за испити. Интересовала го и медицина, алє там було и вежби та 
би мушел буц у Заґребе, а вон нє бул у можлївосци плациц себе пребуванє. Теди 
нє було позарядово студиї, алє на Правним факултету то було дошлєбодзене 
же би ше дома учело и ходзело лєм покладац. Раз му ше и таке случело же 
од погришного професора питал подпис до индексу, та го скоро вируцели зоз 
факултету бо нє зна хто му преподава. Под час испитох у Заґребе нє мал дзе 
учиц та часто у карчми учел. Мал добру концентрацию, та му нє завадзало же 
други гласно приповедаю або шпиваю. Кед закончел студиї, почал робиц у суду. 
Потим и докторат порихтал и одбранєл. А вец пришол час за женїдбу. Як вон 
приповедал, теди ше мушело пририхтац и материялну основу, бо у фамелийох 
було вецей дзеци, а жени нє зарабяли, вони ше лєм о дзецох и обисцу старали. 

Зоз тих здогадованьох на Мафтейов живот и живот вообще мож заключиц 
же вон нїґда нє бул лєгки – меняли ше лєм почежкосци. Постої думанє же чловек 
у чежких часох найкреативнєйши. У чаше кед др Мафтей Винай робел було 
чежко, бо було мало образованих людзох и вони мушели барз вельо робиц же би 
поставели фундаменти нашей култури. Як єден з тих людзох, др Мафтей Винай 
ище за живота достал награду „Искри култури“ (1975. року). 

Тераз, од 2001. року на инициятиву Дружтва за руски язик, литературу и 
културу у Новим Садзе, на предкладанє Иринки Папуґовей, Дружтво Руснацох 
у Суботици орґанизує културну манифестацию „Яр др Мафтея Виная”, цо тиж 
вельке припознанє за його роботу.  



86

Ирина Папуґа

110 РОКИ ОД НАРОДЗЕНЯ ДР МАФТЕЯ ВИНАЯ1

                                                                                                   
У тим року ше наполнєло 110 роки од народзеня визначного руского 

писателя и поети др Мафтея Виная. Вельо красни слова о живоце и його 
творчосци виповедли литературни критичаре, авторе антолоґийох у хторих є 
заступени. Вельку творчу роботу и активносц вон зохабел ту коло нас и у нас 
самих. О тим ше будзе длуго паметац, читац, виучовац и др Мафтея Виная вично 
споминац – на ньго ше спатрац. 

Ми ше у Дружтве за руски язик, литературу и културу на тот завод жадаме 
здогаднуц же медзи славнима Руснацами прешлого, 20. вику, бул и др Мафтей 
Винай. Вон зоз своїм животом, творчосцу и витирвалосцу повязує такповесц 
три вики: народзел ше 18. марца 1898. року у Руским Керестуре – на концу 19. 
вику, жил и творел у 20. вику, умар – 8. децембра 1981. року у Суботици, а його 
литературна творчосц жиє и у терташнїм –  у 21. вику, або як звичайно гвариме: 
у новим милениюме. 

Кед ше пред 11 роками приблїжовала 100-рочнїца народзеня др Мафтея 
Виная и 20 роки од його шмерци, Дружтво за руски язик, литературу и културу 
иницировало здогадованє на його подобу и творчосц. Вецей околносци 
допринєсли же би ше тотa активносц реализовала: Насампредз сотруднїтво 
хторе витворене зоз Татяну Таґасович Винай, дзивку др Виная, снованє Дружтва 
Руснацох у Суботици и, розуми ше потримовка Городскей библиотеки у хторей 
отримани перши сход, дзе зме и нєшка ту госци.   

Най здогаднєм же Дружтво 3. априла 2001. року информовало Городску 
библиотеку и Дружтво Руснацох у Суботици (хторе теди було у снованю) же 
ше Дружтво як дружтвена орґанизация (oснована 1970. року у Новим Садзе), 
у рамикох своїх програмних активносцох, попри розвиваня руского язика и 
подзвигованя язичней култури, анґажує на збогацованю и популаризованю 
рускей литератури и з тим у вязи орґанизує або порушує отримованє пригодних 
литературних стретнуцох и сходох у тей обласци. Так надпомнуте же у Суботици 
жил и робел поета, писатель и руски предняк др Мафтей Винай, доктор правних 
наукох и судия дзе є и поховани. 

Тиж наглашене же др Мафтей Винай, вєдно зоз др Гавриїлом 
Костельником, Янком Фейсом, Силвестером Саламоном, Михайлом Ковачом 
и другима основоположнїк рускей литературей творчосци и же би ше, попри 
манифестацийох яки єст (Днї Миколи М. Кочиша у Новим Садзе и Костельникова 
єшень у Руским Керестуре), могло основац подобну и у Суботици напр. Яр 

1 Пречитане у рамикох 8. манифестациї Яр др Мафтея Виная 10. 05. 2008. року у Городскей 
библиотеки у Суботици.
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др Мафтея Виная, або Ровнїно моя широка12 (по назви його кнїжки). Праве 
теди Дружтво, у сотруднїцтве з основнима школами у Суботици и наставнїцу 
Наташу Ґрунчич, нар. Надьмитьо октобра 2000. року у Основней школи „Соня 
Маринкович” (як и у других руских штредкох) почало зоз виучованьом руского 
язика. 

Мило нам було кед наша инициятива прилапени и кед 19. априла 2001. 
року, праве ту, у Городскей библиотеки, отримане перше Литературне стретнуце 
пошвецене др Мафтейови Винайови, а отримана и вистава руских виданьох и 
кнїжкох чийо авторе Руснаци. Теди нас Татяна Таґасович Винай блїжей упознала 
зоз животом др Виная – свoйого оца, a нащивени и його гроб на Байским 
теметове у Суботици и положене квеце. 

Уж идуцого, 2002. року (13. априла 2002), у рамикох 2. манифестациї Яр 
др Мафтея Виная, отримани семинар за наставнїкох руского язика на хторим 
участвовали Владимир Бесерминї и Ґабриєла Гудак, а о творчосци др Виная 
бешедовал писатель Василь Мудри. Познєйше на манифестациї учасц вжали: 
Мелания Римар, Ирина Гарди Ковачевич, Амалия Ковач, др Юлиян Рамач, др 
Янко Рамач, мр Ксения Сеґеди, Мирон Жирош, Микола Шанта и други хтори 
бешедовали як о творчосци др Виная, так и о литературней творчосци других 
руских творительох, а предлужело ше и зоз семинаром з обласци рецитованя. 

На чесц литературней и просвитней дїялносци др Мафтея Виная, 2004. 
року отримани и Литературни конкурс под назву „Ровнїно моя широка”, на 
хторим участвовали школяре зоз Руского Керестура, Шиду, Бачинцох, Кули и 
Суботици. Литературни роботи наградзени и обявени у Зборнїку роботох Studia 
Ruthenicа 11, 2006, б. 193-202. Награди за литературни твори то кнїжки за хтори 
средства обезпечує Татяна Таґасович Винай. На тот способ формовани Фонд 
Таґасовичовох зоз хторого ше додзелюю награди. 

2 Мафтей Винай, Ровнїно моя широка, Писнї, Руске слово, Нови Сад, 1973.
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Праве нєшка наявюєме 2. литературни конкурс др Мафтея Виная о 
теми „Шицко коло нас природа”, зоз жаданьом же би ше при руских школярох 
порушовало литературну дїялносц, а при наймладших и подобову творчосц. 
Литературни конкурс будзе орґанизовани през школски рока у основних школох 
зоз руским наставним язиком, Ґимназиї у Руским Керестуре, основних школох 
у хторих ше руски язик виучує як виборни предмет з елементами националней 
култури и штреднїх школох зоз пестованьом руского язика у Новим Садзе, а 
за руски предшколски дзеци и подобови. У комисиї за награди буду: Штефан 
Гудак, писатель - предсидатель Комисиї и члени Гелена Гафич Сойков, 
писателька - предсидателька Литературней секциї и Наталия Рамач, лекторка 
- предсидателька Линґвистичней секциї Дружтва за руски язик‚ литературу и 
културу з Нового Саду.

Квеце на гробе др Мафтея Виная  (2008) 

Тема хтору зме предложели вязана насампредз за литературну творчосц 
др Виная, о хторей писатель Дюра Папгаргаї (1936-2008) записал: „У поезиї 
Винай реални маляр свойого часу, маляр валалского живота и амбиєнту, 
лєшика на брегу, Дунаю, жимского вечара, лїсца при умрецу. На його палети 
ше найчастейше найду пастелни, ясни фарби, хтори указую же стих за стихом 
виходзи праве з того валалского акварелу. А ту Винай прави майстор замеркованя 
и преношеня на папер шицкого того цо ше збуло коло нього з розвидньованьом 
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або змерканьом, з гучаньом воденїци хтора нєпреривно мелє ‚кроки вични, 
времена сторочни. Його описова поезия щира, цепла, нєпоштредна и ясна, то єй 
дава правдиви печац власносци, ориґиналносц”.31

Приклади (виводи) зоз писньох: Вечар, Природа ше зоз сна будзи и 
Природа:4 2

 
               ВЕЧАР

Цихи и мирни спуща ше вечар,
На заходу нєбо ше червенї ...
Хмарки пламенїсти по нєбе плїваю.
Глаша ше вистнїки вчасней єшенї ..

   
        
ПРИРОДА ШЕ ЗОЗ СНА БУДЗИ

Природа ше зоз сна будзи,
ярнї витрик подувує:
на живот  ше нови, красни,
и весели швет готує.

ПРИРОДА

Вона нам дава шицко
цо нам за живот треба:
здравє, розум, богатсво,
красу, моц и надосц хлєба.

Вона од нас нїґда
нїч нє однїма,
а з радосцу нас
на свойо перши прима.

3 Василь Мудри, Щиросц и цеплота у поезиї Мафтея Виная, Мафтей Винай, Ровнїно моя широка, 
Писнї, Руске слово, Нови Сад, 1973, б. 7-16-17.

4 Мафтей Винай, Ровнїно моя широка, Писнї, Руске слово, Нови Сад, 1973, б. 26, 27 и 36.
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Владимир Бесерминї

ЯНКО ОЛЕЯР
з нагоди 80-рочнїци народзен нашого познатого просвитного, културного и  

дружтвеного роботнїка (1928 –1994)1

У тим року ше наполнєло 80 роки од народзеня Янка Олеяра, учителя 
и єдного з наших найпознатших културних, просвитних и дружтвених 
творительох. Янко Олеяр народзени 10. януара 1928. року у Дюрдьове (оцец 
Осиф Олеяр и мац Ана, народзена Рамач). До основней школи (од I-V класу) 
ходзел у  Дюрдьове, а од VI-VIII и першу класу економскей школи закончел 
(1944/45) у Новим Садзе. Потим школованє предлужел у Сримских Карловцох, 
дзе 1948. року закончел учительску школу. 

Робел як учитель у Вербаше (1948-1950), дзе водзел хорску и драмску 
секцию у тедишнїм КПД „Александер С. Пушкин”, потим од 1950. по 1956. рок 
бул учитель у Дюрдьове, дзе тиж водзел хорску, музичну и драмску секцию у 
КПД „Тарас Шевченко”. Потим од 1956. року робел у висших класох Основней 
школи „Петро Кузмяк” у Руским Керестуре, дзе окончовал и длужносц помоцнїка 
директора. 

Од 1961. року бул директор Дома култури у Руским Керестуре (з кратшим 
претаргнуцом) полни дванац роки, а остатнї два роки по пензионованє робел 
у Културно-просвитней заєднїци општини Кула. У рамикох Дома култури у 
Руским Керестуре основал, водзел и три роки преподавал у нїзшей музичней 
школи. Як директор Дома култури у Руским Керестуре найвецей робел (и зробел) 
на розвиваню културного живота Руского Керестура, госцованю наших и других 
аматерских и професинйих колективох у иножемстве, а тиж и зоз иножемства 
у нас. Под час його роботи  як директора Дома култури, културни живот у 

1 Пречитане на 18. манифестациї Днї Миколи М. Кочиша у рамикох хторей означена 80-рочнїца 
народзеня Янка Олеяра: 9. 12. 2008. року у Основней школи у Дюрдьове и 11. 12. 2008. року у 
Доме култури у Руским Керестуре. 
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Руским Керестуре посцигнул найвекши досяги у своєй 250-рочней историї и 
бул означени зоз велїма наградами, припознанями и грамотами хтори по нєшка 
нє превозидзени. 

Янко Олеяр бул єден зоз сновательох Фестивалу култури „Червена ружа” 
у Руским Керестуре 1962. року, Драмскей секциї Дома култури 1964. року, 
Драмского мемориялу Петра Ризнича Дядї 1969. року, АРТ „Дядя” 1970. року, 
Ґимназиї – оддзелєньох на руским язику у Руским Кересуре 1970. року итд.  

Писал о нашей прешлосци, друковани му велї етноґрафски и други 
материяли у „Новей думки”, „Шветлосци”, „Пионирскей заградки”, Зборнїку 
роботох „Studia Ruthenicа” и других виданьох. Бул оженєти зоз Ирину Олеяр 
(народзену Гадук), учительку зоз Руского Керестура хтора тиж активно 
участвовала у културним живоце Руснацох, окреме у хору и драми. 

Робота и активносц Янка Олеяра зохабела глїбоки шлїди у културним и 
просвитни живоце Руснацох, а окреме у Руским Керестуре. 

Умар у Руским Керестуре 11. януара 1994. року, дзе є и поховани.  

Литература: 
Симеон Сакач: Наш познати просвитни, културни и дружтвени роботнїк  - Янко Олеяр, „Studia 

Ruthenicа” 7,  Нови Сад, 1999-2000, б. 66-67. 

Квеце на гробе Янка Олеяра у Руским Керестуре (2008)     
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IV

ЛИТЕРАТУНИ КОНКУРСИ 
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РЕЗУЛТАТИ ЛИТЕРАТУРНОГО КОНКУРСУ
(2007-2009)

Проф. Гавриїл Г. Надь „Мацерински язик и родзени край”

На конкурс сцигли 10 литературни роботи: 8 зоз Руского Керестура: 
Мартина Дудаш (2), Милица Кнежевич (2), Дорис Бучко (2), Андрей Медєши 
и Исидора Ґецан и 2 зоз Нового Саду: Андреа Рускаи и Мария Римар. Награди 
обезпечує Руска фондация.

I награда  –  „Рускиня”, Андреа Рускаи, VI, Основна школа „Йован Йованович 
Змай”, Сримска Каменїца (Оля Яковлєв)

РУСКИНЯ

Рускиня сом и цешим ше з тим!
У горох далєких коренї мойо.
Стари нашо там зохабели косци свойо.
Карпати виками були дом їм
И вони ше зросли з нїм.

Кед ше до Бачкей спущели,
Епоха нова за Руснацох настала.
Ровнїну таку нїґда нє видзели.
Ера парастох вредних почала.
Сануєм их же тельо робели,
Трудзели ше же би живот лєпши створели.
Україну нє забули, гоч ю зохабели.
Рускиня сом и цешим ше з тим!
                                      Андреа Рускаи
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II  награда – „Приповедала ми школска ташка”, Мартина Дудаш, IIIб, Основна 
школа и ґимназия „Петро Кузмяк”, Руски Керестур

ПРИПОВЕДАЛА МИ ШКОЛСКА ТАШКА

Мнє направели у фабрики. Длуго сом стала у маґазину. Вец єдного дня 
ме одведли до кнїжкарнї. Положели ме на полїчку. Там ме обачело єдно дзивче. 
Гварело мами най ме купи.

Була сом целовей фарби. Мала сом на себе нарисоване дзивче. Було вельо 
прегради. Лєдво сом чекала най рушиме до школи. Ношела сом мало кнїжки, бо 
София ходзела до першей класи. Кед ме дома випражнєла, була сом жалосна. 
Найволєла сом кед сом була полна и кед ме лєдво заварла. 

Мартина Дудаш

III награда – „У бабовим хлїве”, Милица Кнежевич, IIIб, Основна школа и 
ґимназия „Петро Кузмяк”, Руски Керестур  

У БАБОВИМ ХЛЇВЕ

Обисце моєй баби полне зоз животинями. У єдним хлїве єст тройо целята 
и єден конь. Коньови мено Рама. Вон люби кед го чешем и вше чека коцку цукру. 
О два мешаци Рама постанє мама и у хлїве будзе єдно гачатко.

У другим хлїве три крави. Два червено-били, а єдна чарна. Баби наймилша 
тота чарна, бо є мирна и нє  вирґа.

Под шопу єдна яловка и два буяци. Над хлївом полно шена и слами. На 
задку три кармики. У нїх швинї зоз прашатками. Под чардаком мали баранчатка. 
На гною кури по цалим дню гребу и глєдаю хробачки. По дворе бега пес Вики. 

Часто ходзим до баби и дїда, та им помагам у роботи коло милих 
животньох.  

 Милица Кнежевич

Комисия за литературни награди: 
др Юлиян Рамач, предсидатель,
Гелена Гафич Стойков и 
Владимир Сабо Дайко, члени
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РЕЗУЛТАТИ ЛИТЕРАТУРНОГО КОНКУРСУ
(2007-2009)

2. литературно-подобови конкурс др Мафтей Винай 
„Шицко коло нас природа”

 На конкурс сцигли 11 литературни роботи: 6 зоз Нового 
Саду: Ивона Бодвански, Мартина Грубеня, Михайло Сивч, 
Александар Ґнип, Михаїл Римар и Маркус Грубеня, 4 зоз 
Руского Керестура: Андрей Симунович, Тат’яна Ґовля, 
Андрея Джуджар и Марияна Колошняї и 1 зоз Бачкей 
Тополї/Нового Орахова: Инес Шайтош, а тиж и 26 подобово 
роботи: 4 зоз Основней школи у Савиним Селу: Кристина 
Тамаш, Валентин Антoнич,  Александар Тамаш и Милица 
Горняк, 5 зоз Основней школи у Ґосподїнцох, 4 зоз основних 
школох у Новим Садзе и 14 зоз предшколских установох: 

5 зоз Вербасу: Анабела Сокола, Тияна Чижмар, Марияна Чижмар, Анастасия 
Сокола и Микола Кашаї и 9 зоз Кули: Вукашин Жуґич, Желько Стричко (3), 
Мирослав Стричко, Урош Шишарица, Дияна Канюґа, Серґей Гелебан и Андрей 
Гелебан. 

Награди обезпечує Фондация Таґасовичових зоз Суботици.

Тат’яна Таґасович Винай зоз унуку Матею на додзельованю наградох у Руским Керестуре 
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Литературни роботи „Шицко коло нас природа”:

I награда – „Щешлїва сом”, Ивона Бодвански, III, Основна школа „Бранко 
Радичевич”, Нови Сад  (Мелания Сабадош)   

ЩЕШЛЇВА СОМ

Щешлїва сом кед моя фамелия вєдно и кед я, 
або дахто з моїх найблїзших посцигнє у дачим успих. 
Щешлїва сом кед медзи наймилшима у нашим обисцу и моя мачичка.
Щешлїва сом кед можем уживац у жимскей идили валала. 
Щешлїва сом кед видзим як ше наша фамелия люби. 
Щешлїва сом же ше можем бавиц зоз младшу шестричку.
Щешлїва сом кед и други коло мнє нашмеяни и щешлїви.
Щешлїва сом кед сом щешлїва.

                               Ивона Бодвански

II  награда – „Краса природи котру сом по теди нє обачовала”, Тат’яна Ґовля, 
VIа,  Основна школа и ґимназия „Петро Кузмяк”, Руски Керестур 

КРАСА ПРИРОДИ КОТРУ СОМ ПО ТЕДИ НЄ ОБАЧОВАЛА

Жимске зубате слунко вицагло и мнє и мойо шестринїци на беґель. Док 
зме ишли на беґель, ослуховали зме сущанє древох, а з их конарох як кед би 
пречитац могло же и вони як и шицки други чекаю перши зарї ярнього слунка, 
най нас по червених лїчкох погласка. 

Кед зме сцигли на беґель, погляд бул прекрасни: шицко ше билєло. 
Змарзнути беґель блїщал ше як жвератко на слунку и доволовал нас най ходзиме 
и шлїзкаме ше по нїм. Анї кус зме нє роздумовали, алє зме такой зишли шлїзкац 
ше. Понеже зме були медзи першима цо того року крочели на ляд, одлучели зме 
шейтац ше по лядзе и уживац у прекрасней природи. Осушени пальки благо ше 
гойсали на жимним жимским витре, а у палькох зме збачели счупени даскельо 
тащки котри ше так медзисобно грали, а у їх очох тиж так могло пречитац же и 
вони чекаю цеплєйши днї. 

Шиви хмари нє дали анї зубатому слунку викукнуц. Наишли зме на 
шлїщанку и розбегли ше. Понеже зме ше барз розбегли, попадали зме. У тей 
хвильки збачела сом змарзнуту травку у води, верим же и вона чекала цеплєйши 
днї же би могла знова розквитнуц и шлєбодно плївац у води. Сцигли зме 
найдалєй од шицких, знали зме же дораз почнє пукац ляд. Ляд наисце почал 
пукац, та зме нашвидко на ляд написали „конєц”.

Ище вше ше здогадуєм слунка котре помали лєгало и заверало свойо вистати 
очи. А шивкасте нєбо поставало вше цмейше и наставал благи жимски мир.   

Тат’яна Ґовля
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III награда – „Яр”, Инес Шайтош, IV, Основна школа „Чаки Лайош”, Бачка 
Тополя (Сенка Бенчик) 

ЯР

Яр пришла 
до нашого краю,
шицки птички
весело шпиваю.

Шицки птички
весело шпиваю
и так крашнє
и так крашнє
нас опоминаю: 

Трава ше желєнї, 
ружа ше червенї,
слунко баржей швици, 
а ви, дзеци, заш сце годни 
бегац по пажици. 
                   Инес Шайтош

Инес Шайтош 
чита наградзену писньочку о яри
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III награда – „Рано пред путованьом”, Мартина Грубеня, V, Основна школа 
„Коста Трифкович”, Нови Сад (Мелания Сабадош)

РАНО ПРЕД ПУТОВАНЬОМ

Ошвитло авґустовске рано, рано пред моїм самостойним путованьом на 
морйо зоз товаришами зоз Клубу плївачох „Войводина”.

Вчас сом ше зобудзела же бим сцигла поскладац до куфра шицки 
ствари хтори сом пред тим порихтала за путованє. Зоз уживаньом сом, вєдно 
з родичами, кладла ствари хтори найволїм: маїци, патики и – розуми ше, мойо 
наймилше бависко.

Одразу сом почувствовала возбудзенє и страх. Нє знам цо ше случовало 
зо мну, алє сом лєдво чекала же би тото возбудзенє прешло. Пробовала сом 
думац на морйо, купанє, друженє...

Приблїжовал ше час рушаня. Пообочковала сом ше з родичами и швидко 
ше розбегла ґу автобусу. Удихла сом глїбоко, оглядла ше ище раз на нїх, змахла 
з руку и вошла до автобуса. 

Подумала сом: „Конєчно прешло длугоке, возбудлїве рано пред 
путованьом”.

Мартина Грубеня

Комисия за литературни награди: 
Штефан Гудак, предсидатель,
Гелена  Гафич Стойков и 
Наталия Рамач, члени
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Подобово роботи „Шицко коло нас природа”: 

- основношколски возрост:
I награда – „Шицко коло нас природа”, Кристина Тамаш, V, Основна школа 

„Бранко Радичевич”, Савино Село (Леона Олеар)

II награда – „Шицко коло нас природа”, Валентинa Антoнич, III, Основна 
школа „Бранко Радичевич”, Савино Село (Леона Олеар)

II награда – „Шицко коло нас природа”, Александар Тамаш, III, Основна школа 
„Бранко Радичевич”, Савино Село (Леона Олеар)
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Наградзени школяре з Ґосподїнцох и Савиного Села зоз наставнїцами руского язика 

Наташу Макаї Мудрох и Леону Олеар

II   награда – „Шицко коло нас природа”, Никола Колошняй, II, Основна школа 
„Жарко Зренянин”, Ґосподїнци (Наташа Макаї Мудрох)

                    

III   награда – „Шицко коло нас природа”, Милица Горняк, III, Основна школа 
„Бранко Радичевич”, Савино Село (Леона Олеар)
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III награда – „Шицко коло нас природа”, Теа Чизмар, I, Основна школа 
„Доситей Обрадович”, Нови Сад (Наташа Макаї Мудрох и Мелания 
Сабадош)

- предшколски возрост

I награда – „Санканє”, Анабела Сокола, 7 роки, Дзецинска заградка 
„Слунечнїки”, Вербас (Геленка Сеґеди Рац)

II  награда – „Шицко коло нас природа”, Вукашин Жуґич, 3,5 роки, РКУД 
„Др Гавриїл Костельник”,  Кула (Цецилия Мудри)
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II награда – „Ягоди стари”, Тияна Чижмар, 5 роки, Дзецинска заградка 
„Слунечнїки”, Вербас (Геленка Сеґеди Рац)

III  награда – „Шицко коло нас природа”, Желько Стричко, 5 роки, РКУД 
 „Др Гавриїл Костельник”, Кула (Цецилия Мудри)

Подобови вибор: 
Нада Неделькович-Дюрович, 
подобови уметнїк маляр-ґрафичар, Нови Сад     
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РЕЗУЛТАТИ ЛИТЕРАТУРНОГО КОНКУРСУ
(2007-2009)

2. литературно-подобови конкурс Штефан Чакан о рускей басни

На конкурс сцигли 3 басни: 2 зоз основней школи у Руским Керестуре: 
Борис Й. Бучко и Борис С. Бучко, вєдно написали єдну басну и Андрей 
Симунович. Зоз основней школи у Бачкей Тополї/Нового Орахова сцигла  єдна 
басна, написал ю Срдян Ґовля. Сцигли и 20 подобово роботи: 15 зоз основних 
школох: 6 зоз Бачкей Тополї/Нового Орахова: Урош Славчев (3), Даниєл 
Хомоля, Марко Хомоля и Клаудия Ротшинґ, 2 зоз Нового Саду: Михайло Сивч и 
Елеонора Грубеня, 2 зоз Ветернику: Миня Саламун и  Владимир Венчельовски и 
1 зоз Футогу: Иван Ловас, тиж и по два зоз Ґосподїнцох: Марияна Иван и Ирена 
Павлович и з Кули: Мария Надь и Марина Иванкович. Предшколски дзеци зоз 
Кули послали 5 роботи: Андрей Ґелебан, Серґей Ґелебан, Лїляна Кнежич и 
Мирослав Стричко (2). Награди обезпечуx Дружтво и Подружнїца Дружтва у 
Новим Орахове.

Литературни роботи  о рускей басни

I награда  – „Пчола и трути”, Борис Й. Бучко, VIб и Борис С. Бучко, VIб, 
Основна школа „Петро Кузмяк”, Руски Керестур (Ксения Варґа)

ПЧОЛА И ТРУТИ

Жила пчола зоз даскелїма трутами. Єдного дня пчола надумала направиц 
торту. Опитала ше трутом же хто пойдзе купиц муки и цукру. Вони ше лєнїво 
вилєговала на лєтнїм слунку и вообще ю анї нє чули. Пчола мушела сама себе 
пойсц купиц шицко тото цо потребне за торту. 

Кед цесто було упечене, питала ше трутом же хто поможе вимишац 
фил за торту. Трути ше оправдовали же єй нє можу помагац прето же ше муша 
одпочивац од спаня.
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Пчола готову торту положела на стол. Шицки трути нагло ше збегли коло 
стола, тримали танєрчки у рукох и пажерно патрели на торту.

Пчола гварела: „Кажди достанє таки фалаток торти кельо участвовал у 
роботи“

Борис Й. Бучко и Борис С. Бучко

II награда  – „Бояжлїви пес”, Срдян Ґовля, VI, Основна школа ,Чаки Лайош, 
Бачка Тополя (Сенка Бенчик) 

БОЯЖЛЇВИ ПЕС

Єден пес ше барз бал од дижджу. Накадзи би почал падац диждж, вон би 
убегнул до хижки и нє шмел би анї викукнуц з нєй. Видзел го други пес, та ше 
му опитал: „Цо ци, брату? Чом ше скриваш?“

А пес му одвитовал: „Раз ми горуца вода опарела шию, та ше тераз и од 
жимней боїм“.

Срдян Ґовля

Наградзени баснописателє зоз Руского Керестура Андрей Симунович,  
Борис Й. Бучко и Борис С. Бучко
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III награда  – „Лєв и лїшка”, Андрей Симунович, VIа, Основна школа  
„Петро Кузмяк”, Руски Керестур (Ксения Варґа)

ЛЄВ И ЛЇШКА

Пошла ше лїшка ґу лєвови попоносовац же ю нєпреривно даєдни 
животинї подкрадаю. Гварела му же их видзела и же препознала крадоша, а вон 
як цар животиньох, треба же би запровадзел правду и завар их до пещери. Ма 
вона таку пещеру нєдалєко од свойого обисца. 

И так лєв заверал єдну по єдну животиню до пещери, а лїшка их покрадзме 
таманєла. 

Припатрала ше на тото мудра сова цо бивала у старим древе при пещери, 
та гвари лєвови: „Слухай, ти премудри цару, лїшку ище даскело днї, та и ти 
пойдзеш до єй пещери“.

Андрей Симунович

           
          Наградзени школяре зоз Нового Орахова Урош Славчев и Срдян Ґовля 

Комисия за литературни награди: 
Штефан Гудак, предсидатель,
Гелена Гафич Стойков и
Наталия Рамач, члени
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Подобово роботи о рускей басни:

-  основношколски возрост:
I  награда – „Стари гарчок и когут”, Михайло Сивч, II, Основна школа „Коста 

Трифкович”, Нови Сад (Наташа Макаї Мудрох и Мелания Сабадош)                     

I  награда – „Розгварка домашнїх животиньох”, Урош Славчев, II, Основна 
школа „Чаки Лайош”, Бачка Тополя (Сенка Бенчик)

II  награда – „Стари гарчок и когут”, Миня Саламун, III, Основна школа  
„Михайло Пупин”, Ветерник (Наташа Макаї Мудрох и Мелания 
Сабадош)
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III награда – „Главати и ногати павук”, Марияна Иван, VI, Основна школа 
„Жарко Зренянин”, Ґосподїнци (Наташа Макаї Мудрох)

III  награда – „Пчолки на квецу”, Мария Надь, VI, Основна школа „Иса Баїч”, 
Кула (Мария Стрибер)   

    -  предшколски возрост:

I   награда – „Уображена врана”, Андрей Ґелебан, 7 роки, РКУД  
„Др Гавриїл Костельник”, Кула (Цецилия Мудри)
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II  награда –  Мирослав Стричко, 6 роки, РКУД  „Др Гавриїл Костельник”, 
Кула (Цецилия Мудри)

III награда – „Вовк и баранче”, Серґей Ґелебан, 5 роки, РКУД  
„Др Гавриїл Костельник”, Кула  (Цецилия Мудри) 

Подобови вибор: 
Нада Неделькович-Дюрович, 
подобови уметнїк маляр-ґрафичар, Нови Сад        
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Наградзени предшколски дзеци з Кули зоз виховательку Цецилию Мудри
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V

ХРОНЇКА ДРУЖТВА ЗА РУСКИ ЯЗИК, ЛИТЕРАТУРУ 
И КУЛТУРУ
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АКТИВНОСЦИ ДРУЖТВА ЗА РУСКИ ЯЗИК, 
ЛИТЕРАТУРУ И КУЛТУРУ

новембер  2008 – януар 2010

Новембер:  
29. 11. - 4. схадзка Скупштини Дружтва зоз порядним дньовим шором,  

додзельованьом 6. награди проф. Гавриїла Г. Надя Славици Мали 
зоз Вербасу, припознаньох, промоцию нових виданьох Дружтва и 
подобову виставу Гелени Канюх   

                       
4. схадзка Скупштини Дружтва

Децембер: 
01. 12. - кладзенє квеца на гроб Миколи  М. Кочиша у Алеї писательох на 

Городским теметове у Новим Садзе 

              
Квеце на гробе Миколи  М. Кочиша

08. 12.   - литературне стретнуце у Новим Орахове зоз участвованьом писателя 
Владимира Сабо Дайка з нагоди 80 рокох oд народзеня и промоцию 
виданьох Дружтва
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Литературне стретнуце у Новим Орахове

09. 12.   -  литературне стретнуце у Дюрдьове, родзеним месце Миколи М. 
Кочиша зоз програму у Основней школи, дзе означена 80-рочнїца 
Янка Олеяра (1928-1994) и представени нови виданя Дружтва

         
Литературне стретнуце у Дюрдьове

11. 12. - означованє рочнїцох: 160 рокох од народзеня Ферка Пап-Радваня 
(1848-1986), 140 рокох Михаила Поливки (1868-1944), 120 рокох 
Константина Петриґали (1888-1955), 80 рокох Янка Олеяра (1928-
1994) зоз кладзеньом квеца на їх гроби и гроб Дюри Папгаргая на 
теметове у Руским Керестуре и промоцию нових виданьох Дружтва у 
Доме култури 

              
Рочнїци и промоция у Руским Керестуре

16. 12.  - промоция кнїжки Основна школа Бачинци Ирини Папуґа у Основней 
школи у Бачинцох зоз участвованьом автора и рецензентох: Леони 
Гайдук, Нови Сад и Николи Кнежевича, Шид
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Промоция кнїжки Основна школа у Бачинцох

Януар:   
21. 01. - посиланє кнїжкох школяром и наставнїком до Киченеру и Норт-

бетлфорду у Канади 
22. 01. - схадзка зоз др Радмилу Шовлянски коло дальших активносцох на 

Проєкту „Сербско-латинско-анґлийско-руского словнїка за защиту 
животного стредку и защиту рошлїнох” 

28. 01. - допис Катедри за руски язик и литературу и Деканату Филозофского 
факултета у Новим Садзе коло покладаня испиту зоз руского язика и 
методики за проф. класней настави як виборного предмету и видаванє 
потвердзеньох 

29. 01. - вистава зоз 4. подобовей колониї „Стретнуце у Боднарова” у РКПД 
у Новим Садзе зоз участвованьом Хору Грекокатолїцкей церкви Св. 
Петра и Павла и РКПД, Нови Сад

                
Вистава зоз 4. подобовей колониї „Стретнуце у Боднарова” у РКПД

29. 01. - схадзка одборох за културу и образованє Националного совиту рускей 
националней меншини у Руским Керестуре коло вимогох за конкурс 
покраїнских секретариятох за културу и национални меншини за 2009. 
рок 

31. 01. - 13. схадзка Активу вихователькох/воспитачкох у Коцуре зоз промоцию 
нових виданьох за предшколски дзеци 

Фебруар: 
02. 02. - допис - пригварка Покраїнскому секретарияту за културу коло 

розподзелованя средствох по конкурсу за 2009. рок
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08. 02.  - у Новим Садзе умар Владимир Кочиш (1952), син проф. Миколи М. 
Кочиша, хованє/кремация 10. 02. 2009. року 

09. 02. - допис Општини Кула коло дальшого финансованя предшколских 
активносцох у РКУД „Др Гавриїл Костельник”

09. 02.  - допис школяром хтори виучую руски язик на штреднїм ступню у 
Новим Садзе (Бранковому колу) же би нащивйовали годзини штварток 
у ТШ Йован Вуканович и всоботу у РКПД, Нови Сад

10. 02.  - послати вимоги на Конкурс до Городскей управи за културу за програму 
3. Поетски нїтки Меланиї Павлович у 2009. року

17. 02.  - поволанка - допис коло участвованя на 15. салонє кнїжкох од 12-17. 03. 
2009. року у Новим Садзе

18. 02.  - достати допис - одвит Министерства просвити и Заводу за унапредзенє 
образованя и воспитаня зоз Беодраду коло статусу наставного 
предмету Мацерински язик з елементами националней култури же 
школяре можу вибрац два (2) предмети (зоз ґрупи В) кед єден з нїх 
мацерински язик з елементами националней култури (по тераз могли 
1) 

19. 02.  - отверанє вистави Милана Колбаса, подобового уметнїка у Ґалериї 
„МОСТ” Заводу за културу Войводини 

                    
Вистава Милана Колбаса

20. 02. - означованє медзинародного Дня мацеринского язика у орґанизациї 
КОО у Учительским доме у Новим Садзе

        
Медзинародни Дзень мацеринского язика у Учительским доме у Новим Садзе
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Марец:
 05. 03. - литературне стретнуце зоз школярами хтори виучую руски язик 

у Ґимназиї и економскей школи „Сава Шуманович” у Шидзе зоз 
участвованьом Светислава Ненадовича и Василя Мудрого, писательох 
зоз Шиду и додзельованьом припознаньох зоз меном Михала Ковача и 
Миколи М. Кочиша и кнїжкох до школскей библиотеки 

       
Литературне стретнуце у Шидзе

 05. 03. - схадзка Одбору за образованє Националного совиту Руснацох у Руским 
Керестуре

 07. 03. - 10. схадзка Предсидательства Дружтва зоз промоцию Зборнїка роботох 
Studia Ruthenicа 13 (26) и сликовнїци Гелени Гафич Стойков „Сни 
малей Иринки спод єдней перинки” - Снови мале Иренице испод једне 
дуњице по сербски  

12-17. 03. - 15. Салон кнїжкох на Сайме у Новим Садзе зоз виставу виданьох 
дружтвох за язики 

10. 03. - 80 роки од народзеня Янка Чижмара (Руски Керестур, 10.03.1929), 
подобового уметнїка маляра аматера    

18. 03. - рочнїца народзеня др Мафтея Виная (Руски Керестур, 18.03.1898 – 
Суботица, 8.12.1981), писателя

21. 03. - Шветови дзень поезиї (UNESCO) - литературни сходи, прекладательни 
роботнї итд.

25. 03. - явна годзина руского язика школярох хтори пестую руски язик у ОШ „Бранко 
Радичевич” зоз проф. Леону Олеар, зоз Коцура, у Савиним Селу 

      
Явна годзина руского язика у Савиним Селу
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27. 03.  - Шветови Дзень театралней дїялносци - 40 роки Драмского мемориялу 
Петра Ризнича Дядї (1969)

28. 03.  -  Совитованє коло Републичного змаганя пейцох (5) язичних ґрупох у 
Войводини зоз Милену Дорич з Министерства просвити Републики 
Сербиї у Новим Садзе    

Април: 
08. 04.  - инициятива Гродскей библиотеки у Новим Садзе коло оддзелєня 

кнїжкох Дюри Папгаргая и Труфуна Димича 
10. 04.  - активносци школярох Литературней секциї „Штефан Чакан” и 

Подружнїци Дружтва у Новим Орахове
12. 04.  - 60 роки од народзеня Любомира Медєша, Руски Керестур, 12. 04. 1949, 

етнолоґа, културного дїяча (Канада)
16. 04.  - Дзень Миколи М. Кочиша – промоция виданьох Дружтва у подружнїцох 

и секцийх Дружтва  
17. 04.  - активносци Мемориялного одбору проф. Гавриїла Г. Надя – литературни 

конкурс (Коцур, Нови Сад) 
22. 04.  - схадзка зоз Снежану Калєвич, архивистку Архиву Войводини коло 

архиви Дружтва од 1970. року по 2009. рок 

        
Архива Дружтва од снованя 1970. року по 2009. рок

27. 04. - послати дописи Општини Бачка Тополя и Месней заєднїци у Новим 
Орахове коло 15. стретнуца руских школох

   
Май: 
13. 05. - Рочнїца Руснацох у Новим Орахове (1946-2009) зоз пририхтованьом 

кнїжки и виставу подобових роботох 
16. 05.  - 9. републичне змаганє з руского язика у Основней школи „Йован 

Йованович Змай” у Дюрдьове зоз схадзку Активу наставнїкох руского 
язика коло змаганя з руского язика и 15. стретнуца руских школох. 
Положене квеце на гроб Амалиї Сабадош, скорейшей директорки ОШ 
з нагоди рочнїци шмерци

19. 05. - умар Мирон Колошняї, писатель, (Руски Керестур, 1930 - Нови Сад, 
2009), послате сочуство
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9. републичне змаганє з руского язика у Дюрдьове

                
21. 05.  - 70. роки од народзеня Мити Пушкарова, (Нови Сад, 21.05.1939 – 

Дюрдьов), 2004, подобового педаґоґа, поети
23. 05.  -  9. манифестация „Яр др Мафтея Виная” у Суботици зоз совитованьом 

за наставнїци руского язика и музичну програму           
25. 05. - Дзень Основней школи и ґимназиї „Петро Кузмяк” у Руским Керестуре 

зоз школску и спортску програму 
26. 05. - однєшени дипломи зоз Републичного змаганя до Министерства 

просвити у Беоґрадзе на подпис и финансийни звит 
31. 05.  - 5-рочнїца шмерци Славки Сабадош (1967-2004), проф. руского язика 

(Руски Керестур, Нови Сад)

           
Kвеце на гробе Славки Сабадош у Руским Керестуре

Юний:
04-07. 06. - 10. шветови конґрес Руснацох, Русинох, Лемкох у Руским Керестуре 

зоз виставу руских виданьох, промоцию кнїжки др Павла Роберта 
Маґочия Народ нїодкадз, схадками одборох за културу, образованє, 
духовни живот итд. 

 

                
10. шветови конґрес Руснацох, Русинох, Лемкох у Руским Керестуре
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10. 06. - схадзка Одбору за културу Националного совиту у Руским Керестуре – 
вимоги за средства у 2009. року

11. 06.  - нащива Бачкей Тополї и Новому Орахову коло 15. стретнуца руских 
школох 29. 08. 2009. и кнїжки „Руснаци у Новим Орахове”

12. 06.  - умарла Мария Марча Ракичова (Дюрдьов, 21.09.1923 - Бачинци, 2009), 
учителька зоз Бачинцох, послате сочуство

13. 06. - 8. културно-уметнїцка програма Веселинка у РКПД Нови Сад - 
додзельованє 5. припознаня Славка Сабадош - награди достали школяре: 
Ивана Торжич, Михаїл Римар и Томислав Пап зоз Нового Саду 

                      
Веселинка у РКПД Нови Сад 

18. 06. - розправа о Нарису закона о предшколским воспитаню и образованю у 
Новим Садзе у орґанизациї Министерства просвити з Беоґраду

22. 06 . - 70. роки од народзеня Мирослава Стрибера (Дюрдьов, 22. 06. 1939 - 
Румуния, 24. 04. 1971), поети, писателя

Юлий:
02. 07 - 11. схадзка Предсидательства Дружтва за руски язик, литературу и 

културу, Нови Сад  
08. 07. - схадзка у Министерстве просвити коло средствох за 9. републичне 

змаганє у Дюрдьове 2009. року 
24-26. 07. - 5. ювилейна подобова колония „Стретнуце у Боднарова” и 8. за 

школярох у Ґосподїнцох - 1. креативна роботня Омаж Фриди Кало 
зоз отвераньом нового ґалерийного простору у Месней заєднїци

                    
5. ювилейна подобова колония „Стретнуце у Боднарова” и креативна роботня за школярох

Авґуст:
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05-07. 08. – 2. схадзка зоз Снежану Калєвич зоз Архиву Войводини коло виробку 
и приношеня Правилнїка и Лїстини архивного материялу Дружтва и 
пописованє архиви Дружтва од снованя 1970. року по тераз

               
Пописованє архиви Дружтва

10. 08. - у рамикох 160 рокох од народзеня и 100 рокох шмерци Янка Скубана 
(1849-1909), дописователя „Недилї” зоз Бачинцох на бачинским 
руским теметове ушорени и оправени його гроб 

 
Обновени гроб Янка Скубана у Бачинцох 

29. 08.  - 15. ювилейне стретнуце руских школох у Бачкей Тополї и Новим 
Орахове зоз нащиву Етно-хижи, Городского музею и озера у Бачкей 
Тополї, церкви, руского теметова, улїци Штефана Чакана, промоцию 
кнїжки „Руснаци у Новим Орахове” и резултатами литературних и 
подобових конкурсох у КУД „Петро Кузмяк” у Новим Орахове  

        
15. ювилейне стретнуце руских школох у Бачкей Тополї и Новим Орахове

Септембер:   
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02. 09.  - у Новом Садзе похована Милица Спасоєвич (1948-2009), директорка 
Центру за подобове воспитанє дзецох и младежи Войводини, сотруднїк 
и почитователь нашого Дружтва   

04. 09.  - 60 роки од народзеня Владимирa Кочиша (Дюрдьов, 4. 09. 1949), 
писателя, културного творителя;    

04. 09.  - промоция Мултиязичного билтену МОСТ 9 (2009) зоз прилогами 
прекладами стихох 4. прекладательней роботнї з участвованьом 
прекладательох и интерпретацию стихох на 12 язикох (и по руски) у 
Заводзе за културу Войводини   

                       
Промоция Мултиязичного билтену МОСТ 9 (2009)     

  
08. 09. - Meдзинародни Дзень писменосци (UNESCO) - школски роботнї, 

промоциї итд.
10. 09. - активносци литературних секцийох Микола М. Кочиш и Бошко 

Урошевич у ОШ у Бачинцох 
11. 09. - розгварка зоз Петром Видїкантом, началнїком Школскей управи Нови 

Сад коло пестованя руского язика у основних школох у Вербаше и 
других местох того Школского округу 

14. 09. - промоция кнїжки Дюри Лїкара „Най ше нє забудзе - Руснаци у 
Горватскей” у Заводзе за културу войводянских Руснацох у Новим 
Садзе 

         
Промоция кнїжки Дюри Лїкара у Новим Садзе

17. 09. - отворена  вистава зоз 4. подобовей колониї Стретнуце у Боднарова у 
Културним центре у Кули; 
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18. 09. - 25. преширена схадзка Вивершного одбору КОО дружтвох за язики, 
литератру и културу на хторей Оливера Маринков, секретар Заводу 
за културу Войводини, бешедовала о приношеню и применьованю             
нового Закона о здруженьох у Републики Сербиї (2009);  

                 
Схадзка Вивершного одбору КОО у Новим Садзе

22. 09.  - приєм и розгварка представительох националних совитох (одборох за 
образованє) при Весни Фила, помоцнїкови министра у Министерстве 
просвити у Беоґрадзе коло наявеней рационализациї школства у 
Войводини, безплатних учебнїкох, совитнїкох за язики националних 
меншинох итд. 

25. 09.  - схадзка зоз родичами предшколских дзецох, основного и штреднього 
воспитаня и образованя на початку школского 2009/2010. року у 
Новим Садзе (у РКПД) и додзельованє наградох зоз трох конкурсох 
новосадским школяром  

26. 09.  - Европски Дзень язикох  - пригодни програми з обласци язикох и 
литератури 

                        
Октобер:  
02. 10.  - промоция  кнїжки Дюри Лїкара „Най ше нє забудзе - Руснаци у 

Горватскей” у Руским Керестуре и додзельованє наградох зоз 
конкурсох керестурским школяром и дзецом зоз Кули и Вербасу   

         
Промоция  кнїжки Дюри Лїкара и додзельованє наградох у Руским Керестуре и Кули

05. 10.  - Meдзинародни Дзень просвити  (UNESCO) - науково-фахово сходи, 
совитованя, награди и промоциї кнїжкох
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08. 10. -  3. схадзка коло архивованя материялох Дружтва (1970-2009) 
15. 10. - 12. схадзка Предсидательства Дружтва у Новим Садзе: промоция нових 

виданьох, применьованє Закона о здруженьох, розпатранє Правилнїка 
и Лїстини архивного материялу Дружтва, програма за 2010. рок, 
активносци по конєц 2009. року итд.

                                    
Виданя Дружтва у 2008. ролу

17.10. - додзельованє припознаньох школяром зоз конкурсох, схадзка з родичами 
и придаванє кнїжкох Руснаци у Новим Орахове жительом Нового 
Орахова 

                          
Схадзка коло виучованя руского язика у Основней школи у Новим Орахове

22. 10. - Друга креативна подобова роботня пошвецена Фриди Кало (Мексико) у 
ОШ „Матко Вукович” у Суботици з участвованьом Ивани Моноштори 
шк. VI класи хтора ше учи по руски и наставнїци Наташи Ґрунчи зоз 
Суботици

    
2. креативна подобова роботня у Суботици
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27.10. - означованє 100-рочнїци народзеня Михала Ковача, Шид, 27. 10. 1909 - 
Нови Сад, 17. 06. 2005, учителя, писателя, прозаїсти, руского предняка, 
зоз литературнима програмами у Бикичу (24. 10. 2009), Бачинцох (5. 
10. 2009), Шидзе (7. 10. 2009) итд. 

27. 10. - трибина о применьованю Закона о здруженьох у оранизациї Фонду за 
розвой нєпрофитного сектору у Скупштини АП Войводини 

28. 10. - 54. Саям кнїжкох у Беоґрадзе зоз виставу кнїжкох на Штанду 
националних меншинох Войводини (и виданями Дружтва)

           
Новембер:
07. 11. - 3. литературне стретнуце „Поетски нїтки Меланиї Павлович” у РКПД – 

Явна годзина руского язика школярох хтори ше уча по руски у школох 
штреднього ступня у Новим Садзе и промоция кнїжки М. Павлович 
Белави лєт - Плави лет 

                       
Промоция кнїжки Белави лєт у РКПД, Нови Сад 

10. 11. - 80 роки од народзеня Драґена Колєсара (Бачинци, 10. 11. 1929 –
Петроварадин, 20. 01. 1995), ґлумца, режисера, театралного творителя. 
Положене квеце на його гроб у Петроварадинє, а школяре у ОШ у 
Бачинцох и Новом Садзе ше здогадли на його творчосц 

                     
Квеце на гробе Драґена Колєсара

16. 11. - Meдзинародни Дзень толеранциї (UNESCO) - литературни схадки на 
тему толеранциї;   

20. 11. - подобова  вистава Гелени Фейди Крклюш, подобовей уметнїци з нагоди 
Кирбая у Ґосподїнцох;              
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28. 11. - 5. схадзка Скупштини Дружтва у Новим Садзе зоз Звитом о активносцох 
у 2009. року, Фин. звитом у 2008, приношеньом Правилнїка и Лїстини 
архивного материялу Дружтва и Програму за 2010. рок   

30. 11. - кладзенє квеца на гроби Миколи М. Кочиша, Михала Ковача и Меланиї 
Павлович на Городским теметове у Н. Садзе

                            
Квеце на гробох Миколи М. Кочиша, Меланиї Павлович и Михала Ковача 

Децембер:    
01. 12. - Науково-фахови сход: проф. др Радмила Шовлянски, нар. Сакач, 

Сербско-руско-латинско-анґлийски словнїк защити рошлїнох и 
животного штредку - у пририхтованю, Завод за културу Войводини, 
Нови Сад

       
Науково-фахови сход о Словнїку зоз виставу кнїжкох проф. др Радмили Шовлянски

02. 12. - нащива др Александра Д. Дуличенка зоз Естониї Новому Саду и 
розгварка у Дружтве

                                                                                                                               
Проф. др Александер Д. Дуличенко у Новим Садзе
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03. 12. - придаванє наградох зоз литературно-подобових конкурсох школяром 
хтори виучую руски язик у Основней школи „Бранко Радичевич” у 
Савиним Селу   

                                                                      

                    
Наградзени руски школяре зоз наставнїцу Леону Олеяр у Савиним Селу

03. 12. - литературне стретнуце у Библиотеки у Руским Керестуре зоз промоцию 
виданьох Дружтва у 2009. року:  Руснаци у Новим Орахове 1946-2006; 
Олена Папуґа, Руске обисце - Olena Papuga, Rusinska kuća и Мелания 
Павлович, Белави лєт - Мeланија Павловић, Плави лет  

   

                           
Литературне стретнуце у Библиотеки у Руским Керестуре

05. 12. - Явна годзина руского язика и литературне стретнуце у Сримскей 
Митровици зоз промоцию виданьох Дружтва, виглєдованьом Лїляни 
Радуловачки и участвованьом Меланиї Римар, писательки и редакторки 
Заградки з Нового Саду

                                                                 
Програма Дньох Миколи М. Кочиша у Парохиялним доме у Сримскей Митровици
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08. 12. - литературне стретнуце у Дюрдьове,  родзеним месце Миколи М. 
Кочиша зоз програму у Основней школи и участвованьом школярох и 
дзецох предшколского возросту, дзе означени и 70 роки од народзеня 
поети и писателя Мирослава Стрибера и представени нови виданя 
Дружтва

      
Програма Дньох Миколи М. Кочиша у Основней школи у Дюрдьове 

10. 12. - промоция кнїжки Меланиї Павлович Белави лєт зоз сербскима и 
рускима дзецми у Дзецинскей заградки  Герлїчка, у Коцуре 

                                       
Програма Дньох Миколи М. Кочиша у Дзецинскей заградки у Коцуре 

28. 12. - Литературне стретнуце у Заводзе за културу Войводини зоз означованьом 
35. рокох роботи Координацийного одбору дружтвох за язики, 
литературу и културу (1974-2009) и промоцию виданьох дружтвох за 
язики  у  2009. року
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Винчованка за 2010. рок на 17 язикох националних заєднїцох у АП Войводини, 
Република Сербия, странских язикох  и медзинародним язику, есперанту: 

СРЕЋНА НОВА 2010. ГОДИНА   по сербски

BOLDOG  ÚJÉVET   мадярски

ŠŤASTNÝ NOVÝ 2010. ROK  словацки

 LA MULŢI ANI   румунски

ЩЕШЛЇВИ НОВИ 2010. РОК  руски

БАХТАЛО НЕВО 2010. БРШ   ромски

ЩАСЛИВИХ НОВОГО  2010. РОКУ  українски

ЧЕСТИТА НОВА 2010. ГОДИНА  болгарски

СРЕЌНА НОВА 2010. ГОДИНА  македонски

SRETNA NOVA 2010. GODINA  горватски

SRIĆNA NOVA 2010. GODINA  бунєвецки

SREČNO NOVO 2010. LETO  словенски

GËZUAR VITI I RI 2010.  ашкалийски

GLÜCKLICHES NEUES JAHR  нємецки

HAPPY NEW YEAR   анґлийски

BONNE ANÉE  французки

FELIĈAN NOVAN JARON 2010.  есперанто
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АКТИВНОСЦИ ДРУЖТВА ЗА РУСКИ ЯЗИК, ЛИТЕРАТУРУ И КУЛТУРУ

 Резиме

Од новембра 2008. по новембер 2009. року витворени значни програмни 
активносци Дружтва за руски язик, литературу и културу (препатрунок состойна 
часц звиту), медзи хторима и шлїдуюци:  

Виучованє и пестованє руского язика:

У Технїчней школи „Милева Марич-Анштайн” у Новим Садзе предлужене 
пестованє руского язика на штреднїм ступню. Зоз школярами робела Тат’яна 
Яким Мученски, проф. руского язика зоз Коцура (замена Наташи Перкович). 
Настава ше отримує штварток у ТШ и всоботу у РКПД, Нови Сад. Пестованє 
руского язика на штреднїм ступню орґанизоване и у Ґимназиї „Сава Шуманович” 
у Шидзе, а зоз школярами роби Зденко Лазор, проф. руского язика зоз Бикичу. 
Отримана явна годзина руского язика зоз наст. Леону Олеар у Савиним Селу, а 
иницироване и виучованє руского язика у Равним Селу, Бачким Добрим Полю 
и Крущичу.                     

У Дзецинскей заградки у Коцуре отримана схадзка Активу вихователькох 
руского язика, на хторей представени нови учебнїк руского язика и нови виданя 
за дзеци по руски. Вихователька Серафина Яґлица пририхтала програму зоз 
предшколскима дзецми.

Отримане 9. змаганє з руского язика и язичней култури основного 
образованя у Основней школи „Йован Йованович Змай” у Дюрдьове. Дзешате 
змаганє ше планує у ОШ у Коцуре, 15. 05. 2010. року.

У Бачкей Тополї и Новим Орахове отримане 15. ювилейне стретнуце 
руских школох зоз нащиву основним школом и други образовни и културни 
институциї у тих местох.  

Видавательна дїялносц и промоциї:

Вишол Зборнїк роботох „Studia Ruthenicа” 13 (26), 2008, у хторим обявени 
роботи студентох Катедри за руски язик и литературу, прилоги о нових виданьох 
и рочнїцох, видати три нови кнїжки: Руснаци у Новим Орахове, Олена Папуґа 
Руска хижа (зоз Дружтвом Рушяк зоз Риєки) и вибор поезиї и прози Белави 
лєт Меланиї Павлович. Кнїжки Дружтва були виложени на Салонє кнїжкох у 
Новим Садзе и Сайме кнїжкох у Беоґрадзе. На новим чишлє  „Studia Ruthenicа” 
14 (27) нє робене пре нєдостаток финансийних средствох. Отримана промоция  
кнїжки Дюри Лїкара „Най ше нє забудзе - Руснаци у Горватскей” у Новим Садзе 
и Руским Керестуре.
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Фахово сходи, манифестациї:

Отримана 3. манифестация Поетски нїтки Меланиї Павлович – явна 
годзина руского язика школярох хтори ше уча по руски у школох штреднього 
ступня у Новим Садзе, на хторей представени вобор поезиї и прози - кнїжка 
Меланиї Павлович Белави лєт – Плави лет у РКПД у Новим Садзе.

Отримани вецей схадзки коло роботи на Словнїку з обласци защити 
рошлїнох  и животного штредку др Радмили Шовлянски, Нови Сад. 

                   
Подобова творчосц:

Отримана пията подобова колония Стретнуце у Боднарова и осма 
дзецинска колония – креативна роботня у Ґосподїнцох. Роботи зоз першей, 
другей, трецей и штвартей колониї (зоз каталоґами) були виложени у Новим 
Садзе, Жаблю, Кули и Ґосподїнцох. 

Рочнїци зоз Календара значних датумох, награди и припознаня:

Означена 80-рочнїца народзеня Драґена Колєсара, а зоз подобову виставу 
будзе и рочнїца Янка Чижмара. Отримани 18. днї Миколи М. Кочиша у Новим 
Садзе, Руским Керестуре, Бачинцох, Дюрдьове и Новим Орахове, додзелєне 
припознанє: проф. Гавриїл Г. Надь, Славици Мали зоз Вербасу, награда Славка 
Сабадош у Новим Садзе и Новим Орахове. Додзелєни припознаня членом и 
почитовательом Дружтва. 

*
Отримани три схадзки Предсидательства, схадзка Скупштини Дружтва, 

як и вецей схадзки активох, секцийох, подружнїцох, редакцийох и других 
роботних целох Дружтва. Вжата учасц на схадзкох, сходох и роботньох КОО 
дружтвох за язики, литературу и културу Заводу за културу Войводини и других 
институцийох и орґанизацийох.  
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KAЛEНДАР РОЧНЇЦОХ
(2010)

2010
Руски школи, населєня, ґимназия:
 130 роки рускей школи у Дюрдьове (1880)   
 40 роки рускей ґимназиї другей у Руским Кереструре,  7. 09. 1970. 

– 65 роки першей (1945) 
 20 роки трецей терашнєй ґимназиї (1990)

Руски учителє, писателє, публицисти, подобово и културни творителє:  
 120 роки од народзеня Петра Ризнича Дядї, Брацлав, Україна, 28. 04. 1890 - 

Вербас, 12. 03. 1966. театралного творителя, подобового уметнїка, педаґоґа
 110 роки од народзеня Єлени Солонар, Скеуш, Румуния, 05. 02. 1900 – 28. 05. 

1982. апатикарки, писательки-поетеси     
 110 роки од народзеня Илька Крайцара (Ґрайцар), Шид, 22.  07. 1900 – Нова 

Ґрадишка, 24. 03. 1969)  културного дїяча (економске помаганє култури)
 100 роки од народзеня Евґенa  М. Кочиша, Дюрдьов, 05. 08. 1910 – Сримски 

Карловци, 23. 01. 1984) писателя-прозаисти, руского предняка
 80 роки од народзеня Владимира Колєсара, Беґейци, 30. 03. 1930 – Нови Сад, 

02. 11. 1981. академского маляра керамичара
 80 роки од народзеня Янка Раца, Руски Керестур, 10. 02. 1930. писателя, 

наставнїка, редактора
 80 роки од народзеня Василя Мудрого, Дюрдьов, 12. 03. 1930. писателя, 

публицисти, редактора
 80 роки од народзеня Мирона Колошняя, Руски Керестур, 27. 06. 1930 – Нови 

Сад, 19.  05. 2009. писателя, подобового уметнїка маляра аматера
 80 роки од народзеня Влади Костелника, Петровци, 09. 10. 1930. писателя, 

публицисти, редактора
 70 роки од народзеня Анґели Прокоп-Єздич, Шид, 17. 10 1940 – Нови Сад, 25. 

09. 1971. поетеси-писательки 
 70 роки од народзеня Kсениї Планчак Мучаї, Руски Керестур, 8. 09. 1940. 

поетеси-писательки (Бачки Петровец)
 60 роки од народзеня др Юлияна Тамаша, Вербас,  04. 08. 1950. академика, 

писателя, културного творителя
 60 роки од народзеня Наталиї Канюх, Ґосподїнци, 27. 09. 1950. поетеси-

писательки 
 60 роки од народзеня Любомира Сопки, Нове Орахово, 23. 06. 1950. 

карикатуристи, илустратора, подобового уметнїка 
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Руски орґанизациї, театер, кнїжки, учебнїки:                   

 120 роки Руского соловея „Русскій соловей” Михайла Врабеля (Ужгород, 1890) 
 90 роки од виходзеня Читанки за III класу южно-руских основних школох                          

Михаила А. Поливки (Сримски Карловци, 1920)
 40 роки Аматерского руского театру „Дадя”, Руски Керестур, 7. 03. 1970.
 40 роки Дружтва за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 04. 12. 1970.   
 20 роки Союзу Руснацох и Українцох, Нови Сад, 12. 05. 1990.
 20 роки Рускей матки, Руски Керестур,  28. 12. 1990 – 65 роки першей (1945)
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KAЛEНДАР РОЧНЇЦОХ
(2011-2015)

2011. рок

Руски места, школи 
 260 роки од подписованя Контракту o насельованю Руснацох до Руского 

Керестура  (17. 01. 1751)
 160 роки од насельованя Руснацох дo Сримскей Митровици (1851)
 70 роки Рускей школи у Бикичу (1941)

Руски  учителє, предняки, пистелє, публицисти… (рочнїци народзеня)
 150 роки Дюри Манойли (1861-1927), учителя, дзияка (Руски Керестур)              
 140 роки Володимира М. Гнатюка (1871-1926), eтноґрафа
 140 роки Йoвана Салонского (1871-1911), учителя (Бачинци)
 110 роки Maксима Давосира (1901-1976), учителя, дзияка (Дюрдьов)
 110 роки Янка Хромиша „Бачика Горкого” (1901-1966) (Дюрдьов) 
 110 роки Дюри Дудаша (1901-1978), учителя-управителя школи у Р. Керестуре                                        
 110 роки Наталиї Цап Ґaнджи (1901-1973), учительки зоз Коцура
 90 роки Володимира Ноти (1921-1990), публицисти (Заґреб, Руски Керестур)
 90 роки Любици Медєши (1921-1988), учительки з Руского Керестура
 80 роки Янка Павловича (1931-1995), ґлумца-aматера (Нови Сад, Р. Керестур)
 80 роки Mирона Будинского (1931), писателя (Нови Сад, Руски Керестур)
 80 роки Штефана Гудака (1931), писателя, публицисти (Миклошевци, 

Петровци, Нови Сад)                                                
 70 роки Силвестера Макая (1941), подобового педаґоґа, писателя (Koцур)

Руски кнїжки, календари, учебнїки, антолоґиї …
 90 роки Руского календара (1921), Руски Керестур, Нови Сад
 90 роки Буквара Mихаила А. Поливки и Михаила Мудрого (1921)
 50 роки Антолоґиї рускей прози „Oдгуки з ровнїни” (1961)
 40 роки Правопису руского язика Mиколи M. Кочиша (1971)

Руска катедра, Лекторат …
 40 роки Лекторату за руски язик на Филозофским факултету у Новим Садзе
 30 роки Студийней ґрупи, потим Катедри за руски язик и литературу, тераз               

Одсеку за русинистику Филозофского факултету у Новим Садзе (1981)
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2012. рок

Руски школи, предшколске вихованє
 110 роки предшколского вихованя у Руским Керестуре (1902)

Учителє, писателє, мaляре, публицисти, aматере…
 130 роки Oсифа Фа (1882-1971), учителя (Нови Сад, Руски Керестур)
 110 роки др Федора Лабоша (1902-1977), публицисти (Вуковар, Дюрдьов)
 100 роки о. Силвестера Саламона (1912-1988), писателя, священїка (Беркасово, 

Шид) 
 90 рoки Штефана Чакана (1922-1987), баснописателя (Нове Орахово, Руски 

Керестур)
 90 роки Гелени Сивч (1922), подобового уметнїка (Нови Сад, Руски Керестур)
 80 роки Владимира Мирка Ґаднянского (1932-1976), новинара, редактора 

(Нови Сад)
 80 роки Витомира Бодянца (1932-1995) просвитного и културного роботнїка, 

ґлумца-аматера (Руски Керестур)
 80 роки Миколи Скубана (1932-1993), писателя, новинара, ґлумца-аматера 

(Руски Керестур)
 80 роки Meланиї Павлович (1932-2002), писательки (Нови Сад, Руски 

Керестур)
 80 роки Любки (Сеґеди) Фалц (1932), писательки (Петровци)
 80 роки Aни Ганчи (Ждиняк) Kнежевич (1932-2000) учительки (Шид, 

Сримска Митровица)
 70 роки Владимира Кирди (1942), писателя, публицисти (Нови Сад, Руски 

Керестур)

Руски кнїжки, часописи, фестивали, Катедра, Словнїк…
 60 роки „Шветлосци” НВУ „Руске слово” (перше виданє – 1952-1954)
 50 роки Фестивалу култури „Червена ружа” (1962)
 40 роки Mладежского часопису „MAK” (1972)
 40 роки Сербскогорватско-руско-українского терминолоґийного словнїка 

Mиколи M. Кочиша (1972)
 30 роки Катедри за руски язик и литературу нa Филозофским факултету у                 

Новим Садзе (1982)
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2013. рок

Руски места, школи, насельованє Руснацох
 260 роки рускей школи у Руским Керестуре (1753)
 250 роки насельованя Руснацох до Коцура (1763)
 210 роки од насельованя Руснацох до Шиду (1803)
 210 роки Марийоповчанскей школи (1803)

Руски предняки, учителє, писателє, професоре, публицисти ...
 210 роки Александра Духновича (1803-1865), народного будителя
 170 роки Михаила Джунї (1843-1894), учителя и дзяка (Руски Керестур)
 110 роки Oсифа Костелника (1903-1936), писателя (Петровци)
 100 роки Гавриїла Г. Надя (1913-1983), професора, писателя, линґвисти
 100 роки Иринея Тимка (1913-1987), дириґента, музичного сотриднїка (Нови 

Сад)
 100 роки Eвґена Сабола (1913-1985), професора, културного творителя (Шид)
 100 роки Eлемира Папгаргая (1912-1993), професора, култуного дїяча (Руски 

Керестур)
 90 роки Йовґена Медєша (1923-2008), учителя, режисера, спортисти (Руски 

Керестур)
 90 роки Maриї (Копчански) Ракич (1923-2009), учительки (Бачинци)
 80 роки Дюри Латяка (1933), писателя, публицисти, културного творителя 

(Нови Сад)
 80 роки Мирона Романа (1933) просвитного и културного роботнїка (Нови 

Сад)
 80 роки Maриї (Рамач) Чакан (1933), наставнїка, просвитного совитнїка (Нови 

Сад)
 70 роки др Евґениї (Горняк) Барич (1943-1999), професора, линґвисти (Шид, 

Винковци, Загреб)
 70 роки Mирона Канюха (1943), писателя, театралного творителя (Нови Сад)

Руска ґраматика, антолоґиї, кнїжки, театер, руски орґанизациї…
 100 роки першей театралней представи у Коцуре (1913), Koцур
 90 роки Ґраматики бачваньско-рускей бешеди др Гавриїла Костельника, 

Сримски Карловци (1923)
 80 роки од снованя Kултурно-просвитного союзу югославянских Русинох у 

Вербаше (1933)
 50 роки од видаваня Aнтолоґиї поезиї бачванско-сримских руских писательох 

(1963)
 50 роки „Kрочайох” Mиколи M. Кочиша – першей кнїжки уметнїцкей прози 

за дзеци (1963)
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2014. рок

Руски места –насельованє Руснацох
 180 роки насельованя Руснацох до Бачинцох (1834, 1841)
 180 роки насельованя Руснацох до Петровцох (1834)

Руски предняки, учителє, писателє, публицисти …
 140 роки o. Mихаила Мудрого (1874-1936), священїка, першого предсидателя 

РНПД 1919. року
 140 роки о. др Дионизия Нярадия (1874-1940), владики Крижевского, 

културного дїяча
 110 роки o. Maксимилияна Буили (1904-1994), священїка, писателя (Нови Сад)
 110 роки Янка Фейси (1904-1983), учителя, писателя (Коцур)
 100 роки Якима Олеяра (1914-1998), учителя, писателя (Нови Сад, Дюрдьов)
 100 роки Йовґена Планчака (1914-1977), учителя, културного роботнїка 
 80 роки Наталиї Наташи (Чижмар) Голуб (1934-1994), виховательки (Дюрдьов)
 70 роки Амалиї (Балоґ) Ґерлах (1944-1992), писательки (Дюрдьов) 
 70 роки Ирини Гарди Ковачевич (1944), писательки (Нови Сад, Руски 

Керестур)
 70 роки Нади (Колєсар) Адамович (1944), наставнїци музики (Сримска 

Митровица, Бачинци)

Руски кнїжки, новини, часописи, aнтолоґиї, стретнуца руских школох …
 110 роки Идилского венца „З мoйoго вaлала” др Гавриїла Костельника, Жовква 

(1904)
 90 роки „Єфтайовей дзивки” - першей рускей драми др Гавриїла Костельника 

РНПД, Сримски Карловци (1924)
 90 роки „Руских новинох” РНПД, Руски Керестур (1924)
 80 роки новинох „Заря” КПСЮР, Вербас (1934)
 50 роки Антолоґиї дзецинскей поезиї, Руски Керестур, Нови Сад (1964)
 50 роки „Литературного слова” НВУ „Руске слово”, Руски Керестур, Нови 

Сад (1964)
 40 роки „Ґраматики руского язика” Mиколи M. Кочиша (1974)
 20 роки Стретнуца руских школох: Бачинци (1994 и 2004), Руски Керестур 

(1995, 1996 и 2003), Шид (1997), Бачка Тополя и Нове Орахово (1998), Коцур 
(2000), Дюрдьов (2001), Кула (2002), Ґосподїнци (2005), Миклошевци 
(2006), Нови Сад (2007), Вербас (2008), Бачка Тополя и Нове Орахово 
(2009) итд.          
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2015. рок

Руски места, школи, предшколске вихованє
 270 роки од приселєня Руснацох дo тих крайох (1745)
 250 роки рускей школи у Коцуре (1765)
 110 роки предшколского вихованя у Коцуре (1905)

Руски предняци, писателє, учителє, скулпторе, композиторе …
 160 роки o. Йoвана Храниловича (1855-1924), священїка, публицисти, писателя 

(Нови Сад)
 140 роки Eмилияна Ґубаша (1875-1919), учителя, руского предняка (Коцур)
 110 роки Стевана Боднарова (1905-1993), скулптора, маляра (Ґoсподїнци)
 90 роки Oскара Кочиша (1925-1983), поети, писателя (Коцур)
 90 роки Владимира Рогаля (1925-1984), учителя, руского предняка (Шид, 

Сот)
 90 роки Дюри Варґи (1925-2003), публицисти, руского предняка (Нови Сад, 

Дюрдьов)
 80 роки Якима Сивча (1935-1989), наставнїка музики, композитора (Руски 

Керестур)
 80 роки Леони Лабош (Урошевич) Гайдук (1935), педаґоґа (Шид, Бачинци, 

Нови Сад)
 70 роки Серафини Макаї (1945), наставнїци, писательки (Koцур)

Руска матка, руска ґимназия, „Руске слово”, учебнїки, TВ, Дружтво …
 70 роки Рускей матки (першей) у Руским Керестуре (1945)
 70 роки Рускей ґимназиї (першей) у Руским Керестуре (1945)
 70 роки „Руского слова” (РНПД) у Руским Керестуре (1945)
 50 роки Заводу за видаванє учебнїкох у Новим Садзе (1965)
 40 роки Рускей редакциї телевизиї Нови Сад (1975)
 40 роки Гласнїка „Tворчосц” Дружтва за руски язик, литературу и културу 

(1975), oд 1988. року виходзи як „Studia Ruthenica”
 20 роки Литературно-подобовей колониї „Eрато над Коцуром” у Коцуре 

(1995). 
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ПРИПОЗНАНЯ И ПОДЗЕКОВАНЯ

Владимир Салонски добитнїк Подзекованя 
Општини Жабель и 

Месней заєднїци Ґосподїнци

                                                   

Општина Жабель кажди рок додзелює припознаня и подзекованя 
з обласци култури и уметносци, а тиж и Месна заєднїца 25. май Ґосподїнци 
(општина Жабель). То значна потримовка и порив културним и просвитним 
творительом и аниматором же би посциговали замерковани резултати у роботи 
свойого штредку. Єден од добитнїкох обидвох припознаньох и Владимир 
Салонски зоз Ґосподїнцох. 

Владимир Салонски (оцец Любомир, мац Олґа, нар. Иванов) народзени 
5. септембра 1953. року у Ґосподїнцох. Основну школу „Жарко Зренянин“ 
закончел у Ґосподїнцох. Учителька у нїзших класох му била Ана Горняк Кухар. 
До штреднєй школи ходзел у Новим Садзе, дзе потим робел у „Центрославиї“ и 
„Аґровойводини“. 

До културних активносцох ше укапчал под час означованя 250-рочнїци 
насельованя Руснацох до тих крайох (1745–1995). Бул предсидатель 
Орґанизацийного одбору за преславу у Ґосподїнцох. Тиж ше укапчал до 
активносци на обновйованю виучованя руского язика у Ґосподїнцох (за дзеци 
основней школи), хтору у тот час порушало Дружтво за руски язик и литературу 
и културу зоз Нового Саду. 

Владимир Салонски активни член Дружтва за руски язик, литературу и 
културу од 1996. року, предсидатель є  Секциї Дружтва у Ґосподїнцох и секретар 
Дружтва у Новим Садзе. Окреме ше заклада коло орґанизациї Подобовей колониї 
„Стретнуце у Боднарова“ (отримани пейц колониї) и подобовей колониї за дзеци 
(орґанизовани осем) у Ґосподїнцох, а тиж и на планє популаризованя руского 
язика, култури и подобових виставох у других руских штредкох.                            
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НОВИ  ЧЛЕНИ  ДРУЖТВА
 (2008-2010)

Порядни члени:
976. Любица Фечо, Руски Керестур, 2008
977. Весна Кухар, Дюрдьов, 2008
978. Мария Тртич, Дюрдьов, 2008
979. Леона Олеар, Коцур, 2008
980. Радивой Лазич, Шид, 2008
981. др Радмила Шовлянски, Нови Сад, 2009
982. Снежана Калєвич, Нови Сад, 2009
983. Мария (Сидор) Крстич, Нови Сад, 2010
984. Таня Крстич, Нови Сад, 2010

Почесни члени:   
96. Желимир Пап, Австралия, 2009
97. Ромко Папуґа, Шид, 2009
98. Атила Баби, Бачка Тополя, 2009

Помагаюци члени:
23. Владимир Малацко, Руски Керестур, 2008
24. Андєлко Баришич, Ґосподїнци, 2008
25. Мария Чупич, Жабель, 2008
26. Янко Чижмар, Нови Сад, 2008
27. Владимир Колошняй, Бачинци/Шид, 2008
28. Стева Павков, Нови Сад, 2008
29. Йозефина Балїнт, Дюрдьов, 2008
30. Любица Радишич, Шид, 2009
31. Душан Лукич, Шид, 2009
32. Младен Охнєц, Бачка Тополя, 2009
33. Гайналка Шипош, Нове Орахово, 2009
34. Лучиян Марина, Нови Сад, 2009
35. Єлисавета Бульовчич Вучетич, Нови Сад, 2009
36. Мр Станко Матич, Нови Сад, 2009
37. Иштван Ковач, Нове Орахово, 2009
38. Еуфемия Козар Кнежевич, Суботица, 2009
39. Славко Колошняї, Нове Орахово, 2009
40. Любо Рац Кренїцки, Нове Орахово, 2009
41. Сенка Кажич, Бачка Тополя, 2009
42. Янош Орос, Нови Сад, 2009
43. Максим Сречков, Жабель, 2009  
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